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Introduction

Bilingual Education and
Desegregation in Boston
1974-1979:
Contradictory Goals or Mutually
Supportive Movements?

By: Zachary Stern

In the years preceding Morgan v. Hennigan
(1974), a landmark ruling that mandated
desegregation in Boston Public Schools, the
movements for bilingual education and racial
desegregation existed on parallel tracks among
distinct groups of grassroots organizers,
activists, and parents. Alleging that the Boston
School Committee had “intentionally brought
about and maintained racial segregation”
in Boston Public Schools, civil rights activists
in Boston and across the country fought for
integration in the wake of the Supreme Court’s
assertion in Brown v. Board that “separate but
equal’ ha[d] no place” in public education.1
Yet, bilingual education activists were less
concerned with racial integration than with
bolstering the bilingual education programs
that were established following the passage
of the federal Bilingual Education Act in 1968
and the Massachusetts Transitional Bilingual
Education Act in 1971.2 Both movements sought
equity and opportunity for their communities.
Both fought a racially conservative Boston
School Committee committed to maintaining
a discriminatory status quo. And both relied
on a combination of grassroots activism and
pragmatic legal strategy to accomplish their
goals. Yet, in the early 1970s, one movement
pushed for integration while the other seemed
to call for a type of linguistic separation.
This contradiction was not purely
ideological. Indeed, Carmen Pola, President of
the Bilingual Master Parents Advisory Council
1
Morgan v. Hennigan, 379 F. 410, Justia, (D. Mass. 1974).
2
Tatiana Cruz, “Boston’s Struggle in Black and Brown: Racial
Politics, Community Development, and Grassroots Organizing 1960-1985” 
(PhD diss., University of Michigan, Ann Arbor, 2017), 156, https://deepblue.
lib.umich.edu/bitstream/handle/2027.42/140982/tatianac_1.pdf?s.
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(PAC) and a leading bilingual education
activist, was initially skeptical of desegregation.
Her “first reaction” to the Morgan decision, she
explained in a 1981 interview with The Chronicle’s
Catherine Walsh, was of “complete disdain and
disagreement with the desegregation issue.”3
Relying on testimony from both Pola and
Herman Hernandez, a bilingual parent and staff
member of the Boston Education Project, Walsh
explains that the majority of Latino parents
were initially both “apathetic” to the logistical
challenge posed by desegregation and “fearful”
of losing the relatively few bilingual education
programs did exist.4 Thus, in the wake of Judge
Garrity’s June 1974 ruling in Morgan v. Hennigan
that “the entire school system of Boston [was]
unconstitutionally segregated” and would
have to integrate immediately, parents whose
children relied on bilingual education reacted
with concern rather than relief.5
Pola and Hernandez had real cause for
concern. The bilingual education programs
that they had worked to establish in the years
preceding Morgan relied on the formation of
large enough “clusters” of Latino students to
sustain language programs, but desegregation
– particularly when treated as a narrowly
Black-White issue – threatened to eliminate
these clusters and dismantle many of the
language programs that bilingual students
relied on. Indeed, the desegregation plans
proposed by both the plaintiffs, represented
by the Boston chapter of the NAACP, and the
Boston School Committee as outlined in Morgan
would have done just that. The defendants
proposed that Latino students be classified as
either “Hispanic-white” or “Hispanic-black”
3
Catherine Walsh, “Bilingual Education and Desegregation:
What Boston’s Hispanic Parents Have to Say,” The Chronicle (Boston,
MA), September 1981, 1, Carmen A. Pola papers, Northeastern Digital
Repository, http://hdl.handle.net/2047/d20180380.
4
Walsh, “Bilingual Education,” 2.
5
Morgan v. Hennigan, 379 F. 410 (D. Mass. 1974).
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– a distinction which organizer Edwin Colina
rejected as “totally contrary to what we are
and what our characterization of race is.”6
Yet the plaintiff’s plan – which would classify
Latinos under an umbrella “Other Minorities”
category – would fail to consider linguistic needs
entirely in school assignments. The result: only
sixteen of 121 elementary and middle schools
would have had enough students for effective
bilingual education programs.7 At least in the
short term, bilingual education required some
level of temporary linguistic separation, but
integration as initially conceived left no room
for this accommodation.
For scholars such as Perry Zirkel and
Ernest Bernal, this initial friction highlighted
a broader historical and sociological trend –
that desegregation and bilingual education
were fundamentally incompatible.8 Opponents
of bilingual education, such as Boston
Superintendent Robert Wood, meanwhile,
sought to frame bilingual education as a
proxy for the maintenance of segregation.
Yet, activists and legal scholars, including Jose
Cárdenas and Herbert Teitelbaum, asserted
that integration and bilingual education could
not only coexist but also support one another.9
This paper explores this question of compatibility
through the lens of Boston’s bilingual education
activists and their opponents in the wake of the
Morgan decision. How did these predominantly
Latino parents reconcile their desire for
community control and self-determination with
the cultural, political, and educational benefits
of integration? How did they reconcile bilingual
education with desegregation? And, finally, how
6
Cruz, “Boston’s Struggle,” 189.
7
Cruz, “Boston’s Struggle,” 189.
8
Perry A. Zirkel, “Bilingual Education and School Desegregation:
A Case of Uncoordinated Remedies,” Bilingual Review / La Revista Bilingüe
4, no. 3 (Fall/Winter 1977): 180, https://www.jstor.org/stable/25743733;
9
Jose A. Cardenas, Bilingual Education vs. Segregation, 5, October 1975, https://files.eric.ed.gov/fulltext/ED125155.pdf; Aspira of NY v. Bd.
of Ed. of City of New York, 423 F. Supp. 647,
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did they come to understand the purpose of
bilingual education both for their own children
and for the public school population more
broadly?
Despite their initial concern over the
impact of desegregation on bilingual education,
bilingual education activists articulated a
multicultural and pluralist vision for Boston
Public Schools which sought to maintain
students’ native languages and cultures and
promote cultural and linguistic sharing across
student populations in addition to teaching
English to language learners – an understanding
of bilingual education that saw desegregation
and bilingual programming as mutually
supportive. Integration, as these activists came
to understand it, was actually at the heart of
effective bilingual education.

Bilingual Education Before Morgan
v Hennigan
Bilingual education began in Boston as
a relatively makeshift grassroots movement
built on the ideals of community control and
self-determination. In fact, its first iteration was
a series of informal English lessons offered by
Latina mothers on their doorsteps, but by 1969,
bilingual parents had established two summer
programs aimed at teaching English in addition
to offering cultural enrichment, field trips, and
free meals.10 Next, tapping into the federal
and state grants offered by the 1968 Bilingual
Education Act, parent organizers pushed for the
establishment of a Bilingual Department within
the Boston School Committee, and by January
1970, they had successfully gotten the Boston
School Committee to organize and staff fourteen
bilingual education classes.11 Importantly, even
10
11

Cruz, “Boston’s Struggle,” 148.
Cruz, “Boston’s Struggle,” 149.
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as state and federal funds increased their scale,
these programs were, as one bilingual teacher
put it, a distinctly “Hispanic project.”12 “It was
the first program ever started in the Boston
schools where school people were not involved
in planning it,” reflected Alex Rodriguez, a
Latino activist and leader of the Hispanic
Office of Planning and Evaluation (HOPE). “The
community planned it, we hired the staff. They
gave us an empty building, we even had to get
pencils and the chalk.”13
Yet, bilingual education remained
underfunded and understaffed given the relative
lack of support these programs received from
the School Committee. Classrooms were often
unheated, overcrowded, and under-resourced,
and teachers were frequently forced to buy their
own materials and clean their own classrooms.
As a result, bilingual programs faced low teacher
morale and high rates of teacher turnover.14
Further, resource and staffing limitations meant
that early bilingual education programs were
only able to serve a fraction of the students
who would have needed their services. Latino
parents and activists did not mince words
over the failure of the School Committee:
“For years,” Rodriguez asserted, “the School
Department has failed to provide an education
for [Latino] children… It must provide class for
every one of these children, and in every part of
the city.”15 Yet, the School Committee resisted,
arguing that the Task Force was overstating the
problem.16 As chairman Joseph Lee argued, the
School Committee was “doing more for [the
Latino community] than [it had] ever done”
for other groups.17 Yet, the Transitional Bilingual
Education Act, passed in Massachussetts in

May 1971, once again shifted Boston’s bilingual
education landscape. Requiring school districts
with over twenty limited English proficiency
students to create bilingual education clusters
and provide bilingual programming, the state
Department of Education established a Bureau
of Transitional Bilingual Education in addition
to a Bilingual Advisory Council to ensure that
the new law would be implemented adequately
at the local level. In response, Latino parents
sought to create their “own school” in which
primary subjects would be taught in Spanish
and English would be treated as a foreign
language. The Hernández School, education
scholar Barry McDonald explained, was “a
de facto segregated school for Puerto Rican
children.”18
The Supreme Court’s 1974 decision in Lau
v. Nichols would also come to be central to the
push for adequate bilingual education in Boston.
Dealing with a group of about eight hundred
Chinese students in San Francisco claiming
that their school district had discriminated
against them by failing to provide adequate
language support, the Supreme Court asserted
that it was the responsibility of public school
districts to accommodate English language
learners.19 Though the Court did not offer any
specific prescription for providing this language
support, the Office of Civil Rights released
guidelines – named the “Lau Remedies” – in
1975, which promoted a distinctly transitional
model of bilingual education.20 Much of the
negotiation and restructuring of bilingual
education that followed over the next decade
was done in the framework set up by Lau, but
as will be discussed below, bilingual organizers

12
13
14
15
16
17

18
Cruz, “Boston’s Struggle,” 156.
19
Lau v. Nichols, 414 U.S. 563, Justia, (1974).
20
David Nieto, “A Brief History of Bilingual Education in the United
States,” Perspectives on Urban Education 6, no. 1 (Spring 2009): 64, http://
citeseerx.ist.psu.edu/viewdoc/download?doi=10.1.1.224.1008&rep=rep1&type=pdf#page=61.

Ibid.
Ibid.
Cruz, “Boston’s Struggle,” 150.
Cruz, “Boston’s Struggle,” 152.
Cruz, “Boston’s Struggle,” 153.
Cruz, “Boston’s Struggle,” 154.
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sought a far more ambitious vision for bilingual
education than that articulated in the wake of
the decision.

Morgan v. Hennigan and Bilingual
Education
Morgan v. Hennigan once again shifted
the landscape of bilingual education in Boston.
Just over two years before the decision, the
NAACP and the Harvard Center for Law
and Education had sued the Boston School
Committee for running a segregated school
system.21 This segregation was intentional,
they argued, and was thus in violation of the
“separate is inherently unequal” standard set
about twenty years earlier in Brown. Garrity
agreed, recognizing that the Boston School
Committee had “knowingly carried out a
systematic program of segregation.”22 It would
need to move swiftly and purposefully towards
desegregation, but Latinos and other nonBlack minorities were ignored almost entirely
during the case and throughout the legal
proceedings that followed. Garrity mentioned
Latino students only once in his decision,
though their inclusion served only to clarify that
they could be lumped in with Black students in
determining whether particular schools were
segregated: “petitioners [were] entitled to have
schools with a combined predominance of
Negroes and Hispanos included in the category
of ‘segregated’ school.”23 Garrity recognized
that Latinos comprised about seven percent
of the Boston Public School population, but
since “the parties did not frame any issues as
to discrimination against non-black minority
students,” he made clear that his opinion would
21
22
23

9

Cruz, “Boston’s Struggle,” 181.
Morgan v. Hennigan, 379 F. 410, Justia, (D. Mass. 1974).
Morgan v. Hennigan, 379 F. 410, Justia, (D. Mass. 1974).
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discuss “racial segregation” as it applied “to
blacks only.”24 He recognized that the court
would eventually have to consider the impact
of desegregation on other minority groups, but
that would be a matter of “fine tuning.”25 In
the meantime, Latino students would be used
to balance the desegregation plan – pawns
serving White-Black desegregation rather
than students with specific needs to attend
to. “When fifty minorities were needed in one
particular school where the blacks did not want
to go,” Hernandez remembered, “they started
sending Hispanics or other linguistic minorities
to comply with the court-ordered guidelines,
the numbers game.”26
Latino parents and activists had few
illusions about the way they were seen – or
unseen – in Morgan and the school desegregation
movement more broadly. As Carmen Pola
explained, Latino students were “invisible” – “the
people that nobody sees” – and, according to
Herman Hernandez, on the desegregation issue
“the Hispanics had not been invited to dance.”27
Indeed, given the inaccessibility of English-only
information materials for linguistic minority
families, many parents felt “powerless,” even
deciding momentarily to “give up” as a result of
their inability to “communicate [their] thinking”
and lack of “political clout in the Boston
system.” 28 Yet Latino parents did not give up:
they mobilized, demanded representation,
and achieved both legal and political visibility
against a system that otherwise threatened
the institutions that they had worked for
years to build. As Tatiana Cruz argues in both
her dissertation and related article for the
Journal of Urban History, the extent to which
24
25
26
27
28

Morgan v. Hennigan, 379 F. 410, Justia, (D. Mass. 1974).
Morgan v. Hennigan, 379 F. 410, Justia, (D. Mass. 1974).
Walsh, “Bilingual Education,” 2.
Walsh, “Bilingual Education,” 1-2.
Walsh, “Bilingual Education,” 2.
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historical representations of desegregation
and education in Boston during the 1970s
have focused on the backlash from White
parents to the busing of Black students both
mischaracterizes desegregation in Boston as a
binary Black-White issue and fuels narratives of
Latino political inaction. In tracking the history of
Latino mobilization around bilingual education,
Cruz decentralizes busing and highlights
the agency and activism of bilingual parents
and organizers. As students received their
assignments for the 1975 school year in the wake
of Morgan, parents found a number of issues
with the largely arbitrary assignment process,
which used Latino students to balance quotas
and at times even separated siblings based on
subjective racial classification.29 In response to
this assignment process and the inadequacy of
the plans introduced following Morgan, Daisy
Díaz and Natividad Pagán, two students in
Boston University’s bilingual education teacher
training program and parents of the bilingual
education program themselves, worked to
organize Latino parents and fellow education
students in Jamaica Plain and Mission Hill
to demand representation in court. As Jim
Caradonio, another early leader in the bilingual
education movement, remembered:

After consulting the Lawyer’s Guild in Cambridge

for legal advice, the group eventually called El
Comité de Padres Pro Defensa de la Educación
Bilingüe (Parent’s Committee for Defense of
Bilingual Education), decided to petition to
become plaintiff-interveners in the Morgan
case.
Before El Comité could take the lead on
the case, though, it had to establish itself as the
best representative for the Latino community.
The Hispanic Office of Planning and Evaluation
(HOPE), a group led by middle-class Latino men,
believed that it should represent the interests of
Latino students and parents, but Díaz and Pola
among other parents argued that HOPE could
not truly represent them: “A leader is not a
leader when he gets a 20,000 dollar a year job,
comes to an office at 9 o’clock in the morning, go
home at 4, have a nice steak dinner, put on the
TV, and go to sleep at 10.”31 According to Betsy
Tregar, a bilingual education teacher, El Comité
was much more grassroots,” whereas “HOPE
was the intelligentsia,” and “there was no way
the intelligentsia was going to win.” Tregar was
right. After inter-group conflict which extended
into the courtroom itself, El Comité established
itself as the leader of the bilingual education
movement and worked to assert itself in the
courtroom through a combination of legal
strategy and grassroots organizing. By January
23, 1975, El Comité had collected about 1,600
parent signatures and over 50 affidavits from
agencies and organizations supporting them
as representatives of Boston’s Latino students,
and Garrity granted their motion to become
plaintiff-intervenors in Morgan. As one member
of El Comité, Edwin Colina, explained, the
group triumphed as a result of “energy, sweat,
and blood,” operating through “volunteer
contributions” rather than state, federal, or
municipal funding:

29
30

31

“The organizing strategy was right out
of Saul Alinsky… Basically it was, as I
saw it, taking the structure of the court…
How do we provide the information?
How do we provide the political
pressure? How do we do the advocacy
needed? Because this is the only game
in town. If you are not in this federal
court order, you’re dead.”30

Cruz, “Boston’s Struggle,” 186.
Cruz, “Boston’s Struggle,” 191.
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“We took ’em on. We took on the
school department, the city, the state,
the federal court—a lot of different
places… We had Judge Garrity’s
courtroom packed many a time. We
demonstrated in front of the State
House in the snow.”32
Garrity responded by recognizing both Spanishspeaking students’ “right to adequate bilingual
education” and the subsequent need for the
Morgan remedy to provide “bilingual schooling
for Hispanic students and for others in need of
this service” through “the ‘clustering’ of bilingual
class.”33 El Comité had succeeded in achieving
representation in court, but it maintained a
“vamos a ver” (let’s wait and see) approach to
Phase II of court-ordered desegregation.34 Their
inclusion in the case was just the beginning of
the fight for recognition and rights against a
Boston Public School system that remained
resistant to their cause.

The Debate over Desegregation
and Bilingual Education
Desegregation offered an opportunity
for bilingual education – the systemization of
bilingual programs as part of a larger overhaul
of Boston Public Schools. Yet, many supporters
of bilingual education voiced significant concern
over what complete desegregation would mean
for the “clusters” on which bilingual education
relied. There seemed, at least initially, to be a
type of friction between desegregation and
linguistic accessibility in Boston Public Schools.
32
33
34

11

Cruz, “Boston’s Struggle,” 195.
Morgan v. Kerrigan, 401 F. Supp. 216, Justia, (D. Mass. 1975).
Cruz, “Boston’s Struggle,” 195.
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Yet, over time, a more nuanced debate emerged
over whether desegregation and bilingual
education were fundamentally reconcilable or
contradictory.
As already mentioned, Perry Zirkel
argued in 1977 that “bilingual education,
the predominant remedy for Puerto Rico
pupils, [was] not readily compatible with
desegregation, as typically implemented
for black pupils.”35 The two programs, Zirkel
wrote, “have meant practically very different,
if not opposite, things in the short run” since
desegregation called for “scattering” while
bilingual education required “the clustering
of Spanish-speaking students in order that
they receive instruction through their native
language.”36 Interestingly, Zirkel recognized
efforts to reconcile bilingual education and
desegregation through “true integration” and
two-way multicultural models, but he argued
that these programs were exceedingly rare.
Ernest Bernal’s 1974 research on “Models of
Bilingual Education, Grades K-3” came to
a similar yet even starker conclusion: “truly
comprehensive program models for integrated
[bilingual] schools,” he argued, “exist neither
in theory nor in the real world.”37 Robert Wood,
Superintendent of Boston Public Schools from
1978 to his firing in 1980, echoed a similar
skepticism. Indeed, as Pola explained in a
statement to the Boston School Committee
about the 1979 Lau plan negotiation process,
Superintendent Wood “tried… to convince”
them “that [bilingual parents and organizers]
don’t support desegregation and that what
[they] want is a segregated education
system.”38 Given the limited available source

base, it is impossible to know exactly why or
even how Superintendent Wood opted to cast El
Comité as anti-desegregation. Yet, in doing so,
he suggested, perhaps disingenuously, a type
of binary, antagonistic relationship between
integration and bilingual education; support for
one, he implied, amounted to rejection of the
other.
Similarly, though court rulings on
bilingual education and desegregation would
evolve throughout the 1970s, the Tenth Circuit
Court of Appeals held in Keyes v. Denver (1973)
that bilingual “must be subordinate to a plan
of school desegregation.”39 Focusing primarily
on four elementary schools that had been
allowed by a Denver district court to maintain
heavily Latino populations in order to sustain
bilingual education programs, the circuit court
reversed the previous ruling, holding that the
Fourteenth Amendment did not guarantee
the right to bilingual education. The plan in
question, the court asserted, could not “justify
[the] continued segregation of any of the noted
schools.”40 Bilingual education “[wa]s not a
substitute for desegregation.”41
Yet, many activists and legal scholars
argued that desegregation and bilingual
education could coexist – or were even
complementary. José Cardenas, founder
of the Intercultural Development Research
Association, an organization which works to
achieve equity in education through litigation
and legislation, explained that “though the
implementation of bilingual programs in
a desegregated school setting… produced
increased logistical programs, it [wa]s not
administratively or pedagogically prohibitive.”42

35
Zirkel, “Bilingual Education,” 180.
36
Ibid.
37
Zirkel, “Bilingual Education,” 182.
38
Memorandum by Carmen Pola, 1979, Carmen A. Pola
papers, Northeastern Digital Repository, http://hdl.handle.net/2047/
d20179390.

39
Editors, “Bilingual Education and Desegregation,” University
of Pennsylvania Law Review 127 (1979): 1603, https://scholarship.law.
upenn.edu/penn_law_review/vol127/iss6/3.
40
Keyes, v. School Dist. No. 1, 413 U.S. 189, Justia, (1973).
41
Ibid.
42
Sarah Elba Melendez, “Hispanos, Desegregation and
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The question of desegregation versus bilingual
education amounted to a false choice, argued
Cardenas: “With minimal effort and a minimum
of cost, school districts can offer a third option to
the two dysfunctional alternatives, segregation
with bilingual education or integration without,
which perpetuate the denial of educational
opportunities
to
non-English-speaking
43
children.” In a 1979 article entitled “Bilingual
Education and Desegregation,” a group of
University of Pennsylvania Law Review editors
took this argument one step farther, asserting
that through the lens of desegregation as
a multicultural and pluralist rather than
assimilationist movement, bilingual education
actually facilitated integration rather than
impeding it.44 Similarly, in her 1981 case analysis
on “Hispanos, Desegregation and Bilingual
Education,” Sarah Melendez recognized the
potential for conflict between desegregation and
bilingual education before arguing that with “a
great deal of communication, coordination and
compromise” these movements were “both
more likely to prevail.”45 Though they were
at times in conflict with one another, argued
Melendez, the movements for desegregation
and bilingual education needed each other.
A number of landmark legal cases
supported the notion that desegregation and
bilingual education were compatible. In Aspira
of New York vs. Board of Education of New York
City, a 1972 case in which a Latino educational
advocacy group successfully sued the New
York City Board of Education for offering
unequal educational access to Latino students
with limited English proficiency, Teitelbaum
Bilingual Education: Analysis of the Role of ‘El Comite de Padres’ in the
Court-Ordered Desegregation of the Boston Public Schools (19741975)” (PhD diss., Harvard University, 1981), 30, ProQuest Dissertations
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43
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and Himmer, the plaintiffs’ attorneys, argued
that though the “overriding mandate to
desegregate w[ould] present formidable
obstacles” to bilingual education programs,
“bilingual education and desegregation need
not be headed on a collision course.”46 The
two, Teitelbaum and Hiller argued, were “not
necessarily mutually exclusive.” In fact, they
asserted that “desegregation may provide the
best hope for achieving comprehensive courtmandated bilingual education programs.”47
United States v. Texas (1971), a circuit court ruling
which affirmed a lower decision ordering the
Texas Education Agency to assume responsibility
for school desegregation, illustrated an even
more far-reaching association between
desegregation and bilingual education – a
brand of pluralist integration that relied on
two-way linguistic and cultural exchange. For
desegregation to succeed, the court held, “the
Anglo-American students too must be called
upon to adjust to their Mexican-American
classmates and to learn to understand and
appreciate their different linguistic and cultural
attributes.”48 Indeed, “the process by which
all students participate in a joint learning and
adjustment process” would “not only constitute
an educational enrichment but, also, will
bring the school system as a whole closer to
that goal or state-of-being referred to by the
Supreme Court as a ‘unitary system.”49 The
multidirectional cultural and linguistic sharing
achieved through bilingual education, the court
asserted, would actually be pivotal in achieving
true integration.
El Comité articulated a similar
46
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47
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understanding of the compatibility of bilingual
education and desegregation. As Catherine
Walsh reported, Hernandez, Pola, and other
Latino parents “ha[d] learned from their
struggle that desegregation and bilingual
education [were] not enemies” but rather
“allies and friends.”50 Though Pola recognized
that many critics of bilingual education sought
to portray the movement as supporting
segregation, she explained that her goals were
quite the opposite: “what we want for our
children… is a good, quality, and integrated
education.”51 “It is obvious,” she continued, that
“if our kids are going to a school building with
quality integrated education, they cannot get
it by themselves.”52 But within the confines of
the Boston School System, what was the vision
of bilingual parents and organizers for bilingual
education, and how would that vision reconcile
bilingual education and desegregation? Finally,
how did El Comité’s understanding of the
relationship between bilingual education and
desegregation evolve throughout the 1970s and
early 1980s?

Vision for Bilingual Education:
Immediate Need and Integration
Latino parents and activists came to
articulate a vision for bilingual education which
maintained native languages and cultures
in addition to teaching English, emphasized
multicultural sharing, and protected direct
community influence. In embracing an
integrated bilingual education, they challenged
the notion that desegregation and bilingual
“clustering” were contradictory goals. Yet,
bilingual parents and organizers did not
50
51
52
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lose sight of more immediate resourcing,
curriculum, and school assignment issues.
Their goals for bilingual education, in turn,
might be characterized by a dual commitment
to addressing pressing community needs while
continuing to work towards a more ambitious
multicultural vision.
Throughout the 1970s, bilingual parents
and organizers fought to secure greater
resources and improved facilities for bilingual
students. Even after Morgan, bilingual education
programs continued to be grossly underresourced. Indeed, as Judge Garrity lamented,
“the performance of the school department
in this area… is probably the worst performed
in the entire panoply.”53 Even Superintendent
Wood recognized that the history of bilingual
education in Boston was “one of long neglect.”54
Thus, parents were naturally concerned with
issues from understaffing to the inadequacy of
academic materials to poor curriculum design.
Bilingual programs were “treated [too often]
like step-children,” Pola explained, isolated and
offered relatively little attention as compared
to mainstream Boston Public Schools. Indeed,
as Pola wrote in an essay entitled “Working
Together,” oversight from the State Board of
Education “found on many occasions that the
school system in Boston has not provided many
of the mandated services and has not provided
money resources to bring about the necessary
working relationships that must exist.”55 Pola
continued that “the lack of basic needed
curricula, books, and other resources for our
children must be addressed,” and El Comité
would continue to mobilize until it was.56
53
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Bilingual parents also called for stability in
their children’s school assignments. Again, even
after Garrity’s ruling in the wake of Morgan that
Boston Public Schools must maintain bilingual
education “clusters,” student assignment issues
persisted.57 And as these concerns accelerated
into the summer of 1977, El Comité met with
bilingual parents and educators to plan a legal
case advocating greater continuity in student
assignments and condemning the 1977-1978
assignment plan that was set to relocate more
than 40 percent of bilingual students and
eliminate 18 bilingual programs.58 In a letter
to Judge Garrity, Pola voiced her and other
bilingual parents’ frustration: “we feel that our
students have been reassigned more times than
any other racial-ethnic groups” despite having
had “only one year of relative stability.”59 She
then requested that the school committee “give
bilingual parents the right to have their children
remain at the same school this year.”60 Thus,
Pola not only voiced her desire for stability but
claimed it as a “right,” once again responding
to immediate needs while building a vocabulary
and vision for what bilingual education should
look like.
In a similar vein, bilingual parents
sought greater flexibility and autonomy
around their children’s transitions from
bilingual to mainstream education. In the
years following Morgan, as Christian Science
Monitor staff writer Luix Overbea reported,
bilingual parents complained that, given the
rigidity of the transitional bilingual education
programs, students who did not speak fluent
English after three years were nonetheless
rushed into English-speaking classes where
57
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they typically struggled to keep up.61 Indeed,
the drop-out rate for those who remained in
bilingual programs was 20 percent less than
bilingual students following their transitions
to mainstream schooling, and many bilingual
organizers understood these dropouts as an
issue of transition rather than discipline. The
Bilingual Master Parents Advisory Council, for
example, advocated more transitional leniency
in terms of when students transitioned in
addition to greater opportunity for maintained
linguistic support following their transitions.
As Pola argued, “we are not going to have our
children shoved around and pushed out of
school because they and their parents know
very little English.”62
Bilingual parents and organizers also
demanded representation and direct influence
over bilingual education – an extension of
the principles of community control and selfdetermination that had always been central to
their conception of equitable bilingual education.
In the wake of Morgan, bilingual parents feared
not only the dismantling of bilingual education
clusters but also the loss of community control
over bilingual education. Once a distinctly
“Hispanic project” driven and managed
by bilingual parents themselves, bilingual
education seemed at risk of being undermined
by Morgan and the reassignment plans that
followed threatened to remove much of this
direct influence. The level of community control
enjoyed before Morgan was no longer possible,
but through both community mobilization
and the use of the state-mandated Bilingual
Master PAC, bilingual parents maintained
influence against the language barriers which
threatened their access. And in demanding
61
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representation, bilingual organizers reconciled
their commitment to self-determination and
community control with the post-Morgan public
school system.
Language was at the core of this fight
for representation and self-determination. As
Pola explained, the underrepresentation of
Latino parents in school-related decisions was
in large part due to issues of language and
communication, which in turn bred a sense of
disconnection and helplessness: “If you don’t
speak English, what is the use of going to a
meeting when you know you won’t be able to
participate, understand, or argue your point?”63
Yet, Pola and others refused to allow language
to bar bilingual parents from having their
voices heard, turning to the state-mandated
Bilingual Master Parents Advisory Council as
a type of intermediary translating information
for bilingual parents and representing their
interests before the School Committee and the
Superintendent. Above all, bilingual organizers
emphasized the persistence of their movement.
“If the system and institutions insist on isolating
us again,” Pola explained, “just as we have
found strategies and ways to be part of that
decision making... we will find ways to reach
out to other communities, work together, and
share our skills.”64
Pola also made clear that not all
leadership would suffice; those who represented
bilingual parents and students must come from
the communities that they represented. This
“fact,” Pola argued, “is very important because
[of] the need for understanding [the] living
conditions” of the community, maintaining
“availability to students and parents in their
neighborhood,” and being “identifi[ed] by
others as a resident since most of our people
63
64
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are very parochial.”65 In other words, leaders
must have an intimate sense of the issues
affecting Latino communities in order to
truly maintain community control through
representative councils. Pola did not take this
direct representation for granted: since the
organization of parent councils as mandated
by Massachusetts state law were chosen by
administrators on the payroll of Boston Public
Schools, Pola recognized that “the tendency
[was] to handpick parents and others in order
to follow the school department agenda… and
priorities” rather than “parents’ concerns and
plans.”66 Thus, bilingual organizers not only
demanded access to important decisions
related to bilingual education but also genuine
representation to capitalize on this access.
Yet, as bilingual parents fought recurring
battles with Boston Public Schools over
necessities such as community representation,
stability in school assignments, and resource
equality, Pola and other activists also offered
visions of near-universal bilingualism as a
central tenet of Boston Public Schools. In her
1981 interview with The Chronicle, Pola focused
not only on the value of bilingual education to
language learners but also to students whose
primary language was English. “My message to
white and black parents,” Pola explained, “is that
it shouldn’t be only my child speaking Spanish
and English or Chinese and English, it should be
your child, too, learning a second language.”67
Pola continued that bilingual children “will be
better able to get a job in the future” and “will
have a broader outlook on life.”68 Thus, she
envisioned a broader reimagination of public
education that would offer both tangible and
cultural benefits to all students. “That’s my
65
66
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68
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vision… my hope that someday, somehow, this
community will have bilingual education for all
kids… will have schools with quality, integrated
education for all kids.”69 Pola recognized the
difficulty of achieving this vision; “[T]hat’s a
dream, I might not be able to see it – but “that’s
my struggle.”70
In a separate interview, Pola spoke more
directly about what her vision for bilingual
education would mean for the parents of
bilingual children themselves – the maintenance
of native language in addition to effective
English support:
“[Y]ou should have a goal for your
children to learn English because you
respect this country and you love
this country. But you must maintain
your own cultures and your language;
that dual language and dual culture
is [so important]; that if you can learn
ten languages, and ten cultures, the
better this world would be.”71
Pola once again alludes to the importance of
multiculturalism, but she also discusses cultural
and linguistic maintenance. Bilingual education,
for Pola, should achieve two cultural goals which
were so often viewed as opposites: supporting
and bolstering students’ own cultural and
linguistic identities while also adding learning
and enrichment in other languages and
cultures through both curriculum and student
interaction.
A few years later, bilingual organizer
Hilda Vega echoed a similar vision in her letter
welcoming Laval Wilson as superintendent of
Boston Public Schools. Expressing resentment
69
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over the “common allegations” that the
bilingual Master Parents Advisory Council did
“not want [its] children to learn English,” Vega
argued that bilingual education “provide[d] an
opportunity not only for [bilingual] children to
learn English plus the subjects others learn, but
provid[ed] a unique opportunity for children
whose first language is English to participate in
the educational process through the medium of
more than one language.”72 Again, organizers
portrayed the ideal version of their program
as beneficial for all students rather than just
English language learners. Vega continued that
this universalized bilingual education would
“give all children the opportunity to learn more
about the world in which they are to participate
while in the classroom.”73 It would also ease
ethnic and racial conflict: “many resentments
and fears, which are the result of ignorance, can
be addressed early on and, hopefully, children
will not repeat the mistakes of their parents.”74
Negotiations over the 1979 Lau
Compliance plan – which straddled issues
of resource equality, community control,
and multiculturalism – reflected this dual
commitment to short-term needs and a
longer-term multicultural vision. In their
final August 1978 report, the Bilingual Multicultural Transition Team articulated a much
more ambitious vision for bilingual education
than had been adopted in the years following
Morgan. “The paramount objective of bilingual
education,” the report argued, “is to give
bilingual children the best education possible, so
that they can achieve as other children, and not
merely to teach them the English language.”75
72
Letter by Hilda Vega, 1985, Carmen A. Pola papers, Northeastern Digital Repository, http://hdl.handle.net/2047/d20179501.
73
Letter by Vega.
74
Ibid.
75
“Bilingual Multi-Cultural Transition Team Final Report,” August 25, 1978, Carmen A. Pola papers, Northeastern Digital Repository,
http://hdl.handle.net/2047/d20179301.

17

Bilingual Education and Desegregation in Boston 1974-1979

In other words, the school system should be
both responsive to student needs and cultures
rather than forcing them along a narrowly
transitional track. Yet, “in a truly integrated
system, a parallel objective should be to extend
the benefits of the bilingual education program
to the other students and teachers as well.”76
Bilingual education, they asserted, should
be multi-directional and “multi-cultural,”
enriching Boston Public Schools for all students
through cultural pluralism. Pola also reiterated
her conviction that heritage language should
be maintained even as students learned
English, and in outlining a series of “procedures
to encourage multi-cultural sharing” and
“methods for language maintenance activities,”
the Transition Team supported this conviction.
Pluralist integration, as the Transition Team
understood it, was both a necessary ingredient
and a worthy goal for bilingual education.77
In a March 1979 statement to the
Citywide Parents Council, Pola made even
more explicit her support for an integrated
bilingual education system:
“We don’t want our children to be
separate, to be shuffled into some
basement classroom and given the
leftover crumbs of this department
– we want them to get basic services,
using their own language and learning
English, so that they can receive an
education which will prepare them to
deal effectively in this country.”78
Bilingual parents, Pola argued, should not
have to sacrifice resource equity for language
support. But, interestingly, Pola made an explicit
connection between these resource issues and
76
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the separation of bilingual students. As Pola
eventually understood it, the ultimate goal of
bilingual education – “to get basic services,
using their own language and learning English”
to better “prepare them to deal effectively in
this country” – required that bilingual students
no longer “be separate.”79
Superintendent Wood ignored much of
this vision, opting to attack bilingual education
rather than expand its reach. As Caroline Playter
lamented in a letter to the superintendent
himself, Wood’s proposed plan for bilingual
education was “totally educationally unsound
and merely continue[d] a course of blatant
discrimination against the thousands of
Hispanic and other minority children in these
programs.”80 The plan, explained Pola in a
similar letter to Superintendent Wood, “left
[bilingual organizers] wondering if [he] had
even read [their] report.”81 She continued that
Wood’s proposal was “riddled with gaps that
w[ould] emasculate bilingual education in”
Boston Public Schools.82 The Transition Team
articulated a number of specific issues with the
plan, including the lack of educational rationale
for much of what the plan recommended,
the understaffing of important departmental
positions, and, perhaps most saliently, the threat
posed by the decentralization of the bilingual
department to the oversight and accountability
structure that bilingual parents relied on.83
Overall, Playter and her clients considered
Superintendent Wood’s plan “a direct and
deliberate attack on bilingual/bicultural
education in the Boston school system” that
79
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would “destroy most of what [bilingual parents]
together with the PACs, community groups, and
faculty worked so hard to build for children in
need of bilingual education.”84 Just as bilingual
education seemed primed to enter a new era of
multiculturalism, its opponents sought to limit
its scope. Education for Latino students hung in
the balance.85
Yet, the implementation team continued
to apply pressure, eventually turning directly to
the School Committee after negotiations broke
down with Superintendent Wood. After two
weeks of negotiations, the School Committee
accepted their demands, and though bilingual
parents maintained their “vamos a ver” (wait
and see) attitude, Pola recognized that the new
Lau plan proved a major victory: “I feel we have
moved ahead.”86 Boston School Committee
president
David
Finnegan,
meanwhile,
described the plan as a “brand new beginning
for bilingual education in Boston.”87 The plan
did not amount to a complete embrace of the
multicultural and multidirectional bilingualism
that Pola envisioned, but it certainly reflected a
shift in the nature of bilingual education towards
a more multicultural and integrated approach.
The “Philosophy” section of the plan
illustrated significant development from the
rigidly transitional model outlined immediately
following Morgan. In addition to “assist[ing]
children from distinct linguistic and cultural
backgrounds to realize” their “educational
goals,” building important skills “to function
successfully in society,” and providing “a well
rounded education appropriate to [student]
needs,” the plan also committed to “enriching
the entire school system by sharing these
linguistic and cultural backgrounds among all
84
85
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members.”88 The plan made clear reference
to many of the baseline needs that organizers
fought for throughout the 1970s, but it also
referenced their longer-term vision for bilingual
schooling. The goals and benefits of bilingual
education, it suggested, should be twodirectional – “bilingual/multicultural education
programs which w[ould] permit children
to learn in more than one language and be
exposed to the distinct cultural heritages
represented in the Boston Public Schools.” And
in addition to this cross-cultural enrichment, the
plan also emphasized cultural maintenance –
public education would affirm the identities and
backgrounds of linguistic and ethnic minority
students rather than forcing rushed assimilation.
Finally, the Lau plan viewed bilingual education
as an important mechanism for “promot[ing]
understanding and break[ing] down barriers of
fear and ignorance.”89 Thus, integration needed
bilingual education, and bilingual education
needed integration. From their initial concern
over desegregation as a threat to bilingual
education, bilingual organizers, parents, and
educators had articulated an understanding of
the two as joint goals in a broader movement
for educational equity.
The ambitious change outlined in the
Lau plan did not take place as hoped for, and
throughout the 1980s and early 1990s Boston
Public School eventually returned to a more
transitional model of bilingual education.
Although the Lau plan “Philosophy” remained
similarly progressive in 1981 and 1985, the
revised 1992 Lau plan omitted nearly all mention
of the importance of linguistic and cultural
maintenance in addition to English language
learning. Instead, it opted for a series of short
bullet points that emphasized “adequate
abilities in reading, writing, communications,
88
89
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computation, and critical thinking” and “skills
and knowledge to enable students to perform
favorably in a complex and changing society.”90
Though the list did include a note about the
preservation of each student’s “multicultural
heritage,” the plan had clearly pivoted from
any genuine focus on multicultural learning
and towards the scaled-back transitional
models adopted in the aftermath of Morgan.
This more conservative shift was not unique
to Boston. Indeed, attitudes shifted across the
country throughout the 1980s and early 1990s
as conservative voices – like that of former
Washington Post and Wall Street Journal editor
Noel Epstein and, more prominently, former
President Reagan – gained traction on the issue
of bilingual education.91

Conclusion
The fight for adequate bilingual education
is as relevant today as it was in the wake of
Morgan – in some ways even more so given
the ever-expanding number of dual-language
students across the country. Indeed, English
learners make up the fastest-growing student
demographic in the nation, but outcomes – in
terms of both test scores and graduation rates
– have lagged behind this population growth.92
And though bilingual parents and organizers
saw significant progress in Boston throughout
the late 1970s and early 1980s, many of their
focus issues either remain unresolved. Some
have even exacerbated, and debates over the
nature of bilingual education – or even whether
90
Ibid.
91
Libre, “Learning English,” 57.
92
Kristin Lam and Erin Richards, “More US schools teach in
English and Spanish, but not enough to help Latino kids,” USA Today,
January 6, 2020, https://www.usatoday.com/in-depth/news/education/2020/01/06/english-language-learners-benefit-from-dual-language-immersion-bilingual-education/4058632002/.

Brown Journal of History

students should have a right to bilingualism in the
first place – remain prevalent, echoing historical
debates in Boston and across the country over
whether bilingual education should be rigidly
transitional or longer-term and multicultural.
“The research is really clear on what works,”
argues Maria Cody, a professor of bilingual
education at the University of Florida: “students
learning English benefit from high-quality,
long-term bilingual instruction programs,” but
models vary widely across states.93 Some opt
for transitional models. Others use strategies
initially developed for foreign diplomats and
college students which teach exclusively in
English. And some use “English-only” models
in which language learners are separated
from other students but learn exclusively in
English. As of 2015, there were also over 3,000
dual-language programs across the county
— a major increase from about 300 in 2001
– but these programs continue to face public
hostility and staffing shortages among other
issues reminiscent of 1970s Boston. Further,
these programs have often developed fastest
in wealthier areas, suggesting that significant
barriers remain for lower-income linguistic
minority students.94 Thus, decades removed
from the founding of El Comité and the fight for
bilingual education following Morgan, the vision
for bilingual education outlined by parents
and organizers remains deeply relevant. As
education policy experts, politicians, and
activists continue to wrestle with the nature
of dual-language learning, the integrated,
multicultural, and long-term bilingual education
advocated by Carmen Pola among other
bilingual parents and organizers should not be
forgotten.
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Introduction
With any change in government comes
an inevitable period of political instability. Having just endured several long, hard years under
the Cromwellian Conquest, the inhabitants of
Ireland were no doubt eager for new leadership by the mid-17th century. However, the Restoration of the Stuart monarchy did not bring
about the age of peace and reform that many
people hoped for; rather, it sparked thirty more
years of discontent, violence, and uncertainty.
Scholars disagree over whether the grievances of the Irish people under King Charles II and
King James II were secular or religious. This
report seeks to examine the viewpoints of the
various stakeholders in Ireland between the
Restoration in 1660 and the end of the Revolution in 1690. Over this thirty year period, a distinct shift in the grievances of the Irish occured
as rule transitioned from Charles to James. By
dividing the complaints of these Irishmen firstly
along confessional lines—or their religious affiliations—and secondly along class divisions, it
becomes clearer how each individual faction
reacted to the religious, social, and political
machinations developing around them at the
time. Whether Catholic or Protestant, gentry,
clergy, or nobility, the factions of Ireland all
fought for economic and political influence, the
rights and privileges to control their own lives,
and the security to live without fear. Although it
is true that Irish struggles were predominantly
faith-based, they were “inherently tied to political faction and national identity” more so than
any confessional loyalty.1 To this end, it is evident that the people of Ireland, while divided
1
McCormack, Danielle. The Stuart Restoration and the English
in Ireland (Woodbridge: Boydell Press, 2016), pg. 1
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along religious lines, ultimately raised grievances that were more about secular power than
anything else: political power over the King in
England, factional power over their neighbors in
Ireland, and the constitutional power to maintain their own ascendancy.

I
In order to fully understand this complex
historical time period, it is first necessary to
analyze both the events leading up to the reigns
of the two kings and the historiographic debates
surrounding the issue. Modern scholarship on
the Stuart Restoration predominantly centers
around two main questions: how do religion
and politics interact among Irish grievances,
and to what extent can the period be seen as a
reflection of past and future events? Beginning
with the latter, historians have not come
to a consensus on the degree to which the
Restoration should be considered independent
of the Cromwellian and Williamite Eras. The
conservative approach, espoused by Gibney,
Scott, and Dennehy, locates the influences of
the Restoration conflict firmly in the preceding
decades. Gibney traces the “visceral English
anti-Catholicism” as far back as the 1530s,
while Scott refers to the crisis as “an echo”
of the 1640s and calls the events of the 1680s
“a replication.”2 On the opposite end of the
spectrum, Bernard argues that the Restoration
period is not as similar to the ‘40s as every
other author seems to think.3 By citing the vastly
2
Dennehy, Coleman, ed., Restoration Ireland: Always Settling
and Never Settled (Ashgate, 2008), pg. 8; Gibney, John. “Ireland’s
Restoration Crisis,” in Tim Harris and Stephen Taylor, eds., The Final
Crisis of the Stuart Monarchy: The Revolutions of 1688-91 in their British,
Atlantic, and European Contexts (Woodbridge, 2013), pg. 136
3
Bernard, Toby. “Ireland, 1688-91,” in Tim Harris and Stephen
Taylor, eds., The Final Crisis of the Stuart Monarchy: The Revolutions of
1688-91 in their British, Atlantic, and European Contexts (Woodbridge,
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different conditions that prompted religious
conflict in several different decades, he states
that “the years between 1660 and 1688 helped
to set some of the patterns that defined… distinct
and rival Catholic and Protestant interests.”4
Lastly, a third group of moderates, including
Harris, Beckett, and McKenny, treat the
Restoration as a transitional and reactionary
period, a framework that is able to address
both the influence of Cromwell and the unique
conditions in Ireland during the Restoration.
They each highlight the obvious long-term
effects that the Cromwellian Conquest had on
the Restoration period, while still acknowledging
the “major structural problems in Ireland” that
were revealed under the Stuart kings.5 It would
be wrong to ignore the influences of the past,
as Bernard largely does, but it would be equally
unjust to deprive the Restoration period of its
own importance as the more conservative
historians do. Through a more moderate
approach, we can understand how the ‘60s
react to the ‘40s and influence the ‘90s, as well
as account for the unique upheaval that swept
through Ireland during this key transitional
period.
The second area in which modern
scholarship disagrees relates more closely to
the topic of this paper: the extent of religious
and political influences on Irish opinion from
1660 to 1690. This debate can be split into two
main groups, with authors like McCormack,
McHugh, Hynes, and Miller arguing that religious
ideology played the dominant role in shaping
the whims and wishes of the Irish people. They
acknowledge the role of the Catholic clergy
in “bringing attention to the plight of the Irish
Catholics” and place emphasis on ideology and
2013), pgs. 159-160
4
Dennehy. Restoration Ireland, pg. 193
5
Harris, Tim. “Ch. 2: Popery and Arbitrary Government: The
Restoration in Ireland,” from his Restoration: Charles II and His Kingdoms (2005), pg. 86; Dennehy. Restoration Ireland, pg. 52
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principle over patronage and faction.6 Miller
goes even further in accusing King James II
himself of governing based on motivations
which were “emotional and religious rather
than rational and political.”7 On the other
hand, Harris, Simms, Ohlmeyer, and Dennehy,
among other scholars, also generally recognize
the political game beneath the confessional
devotions. However, these authors differ in
how concretely they view the confessional
divide and the degree in which they emphasize
the role of factionalism in 17th century AngloIrish politics. Harris and Simms astutely point
out the presence of divisions existing within
both Catholic and Protestant groupings that
emphasize the political agendas of individual
stakeholders.8 In taking a moderate approach
once again, it is important to recognize the
role that religious ideology played in shaping
political allegiances and motivations, but
also acknowledge that secular factionalism
could and did supersede confessional loyalties
throughout the Restoration period.
Finally, it is impossible to analyze Irish
grievances under the Stuart kings without first
comprehending the series of events throughout
the ‘40s and ‘50s that resulted in a large
population of bitterly resentful Irish men and
women. The confessional divide in Ireland had
existed for many generations, but it was the Irish
Rebellion of October 1641 that widened this rift.
Immediately followed by the English Civil War
of 1642-51, the conflict only grew; the majority of
Catholics supported the king, while the majority
of Protestants supported Parliament. That
6
Dennehy. Restoration Ireland, pg. 100; McCormack. The
Stuart Restoration
7
Miller, J. “The Earl of Tyrconnell and James II’s Irish
Policy, 1685-1688,” Historical Journal (1977), pg. 823
8
Harris, Tim. “Ch. 3: That Unhappy Island of Ireland,” from his
Revolution: The Great Crisis of the British Monarchy, 1685-1720 (2006),
pg. 104; Bottigheimer, Karl S. “Simms, J. G., ‘Jacobite Ireland, 1685-91’
(1969).” Church History. American Society of Church History, 1970, pg.
411
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is not to say these two groups never worked
together; in 1649, an alliance of Catholic and
Protestant royalists banded together under
the Earl of Ormonde, but were indiscriminately
crushed by the forces of Oliver Cromwell.9 The
Cromwellian Conquest was a three-pronged
initiative: secure the island and establish
political control, pay off the debts accrued
in the Civil War, and punish the Catholics for
their brutality in 1641.10 Despite Cromwell’s
Protectorate only lasting six years, the ensuing
religious, political, and economic persecution
would have long-lasting impacts that influenced
Irish grievances throughout Stuart rule. The Act
of Settlement in 1652 stated that those who had
fought in the Irish Rebellion, killed Protestants,
or had yet to surrender their arms would have
their lands stripped away. Catholic landowners
were further disenfranchised with the Act of
Satisfaction in 1653, which regulated their
transplantation across the River Shannon to
County Connacht.11 A recent statistical study by
Kevin McKenny uses figures from the Books of
Survey and Distribution to project confessional
landholding in 1641 and 1670, finding that the
Catholic share of land in Ireland dropped from
66 percent to 29 percent during the confiscation
period.12 Thus, Gaelic Irish and Catholic Old
English suffered tremendous losses under the
Cromwellian regime, while Protestant soldiers
and speculators reaped the benefit of their
war-effort investments, further widening the
divide between the two religious interests.13
The Land Settlement was not the only
way in which Cromwell repressed the Catholic
grip on Ireland. Having shattered their economic
9
Harris. “Ch. 2: Popery,” pg. 86
10
Gibney. “Ireland’s Restoration Crisis,” pg. 137
11
Harris. “Ch. 2: Popery,” pg. 87
12
McKenny, Kevin. ‘The Restoration Land Settlement in
Ireland: A Statistical Interpretation’ in Coleman A. Dennehy (ed.),
Restoration Ireland: Always Settling and Never Settled (Aldershot,
Hampshire, and Burlington, VT, 2008), pgs. 35–52
13
Harris. “Ch. 2: Popery,” pg. 87
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hold on the land, Cromwell then attacked their
political power, dissolving Parliament and
allowing a delegation of only 30 members to sit
at Westminster.14 More importantly, however,
were Cromwell’s actions against Catholic
religious power. Throughout the 1650s, the Book
of Common Prayer was banned, Protestant
preachers were sent to Ireland to encourage
conversions, and Catholic clergy were hunted
down, imprisoned, exiled, or executed in the
hope that annihilating religious leaders would
destroy the religion itself.15 Nevertheless,
as is the case with most forms of religious
persecution, Cromwell’s policies simply steeled
the Catholics’ resolve against their Protestant
oppressors and further embittered the Irish
along confessional lines. With Cromwell’s death
in 1658 the Protectorate collapsed under the
pressure of factionalism. The radical Edmund
Ludlow took control of the army and seized
power in October 1659, while Sir Theophilius
Jones commanded a regiment of Protestant
officers and gentry to take Dublin Castle on
December 13th.16 Ultimately, it was Sir Charles
Coote and Lord Broghill, two ex-royalists,
who secured the garrisons in Connacht and
Munster, purged the radical faction, called an
Irish Convention on February 27th, 1660, and
persuaded the Protestant military officers and
ex-Cromwellians that only a return to the Stuart
monarchy could end the factional struggle and
secure their interests.17 The Stuart Restoration
“was made in Ireland,” as it was the Protestants
in Ireland who “made the Earliest advances
towards his Majesties Restoration when the
14
Ibid., pg. 87
15
Ibid., pg. 88
16
Steele, II, no. 605a. Cited in Harris. “Ch. 2: Popery,” pg. 88
17
J.I. McGuire, ‘The Dublin Convention, the Protestant Community and the Emergence of an Ecclesiastical Settlement in 1660,” in
Art Cosgrove and J.I. McGuire, eds., Parliament and Community (Belfast, 1983), pgs. 121-46; Godfrey Davies, The Restoration of Charles II,
1658-60 (San Marino, Cal., 1955) ch. 13; Clarke, Prelude to Restoration.
Cited in Harris. “Ch. 2: Popery,” pg. 88
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three Kingdoms were Governed by Usurpers”
according to the second Earl of Clarendon.18 The
events of the ‘40s and ‘50s had extraordinary
implications for the future of Ireland after the
Restoration of Charles II. As with any period
of political instability and regime change, the
people of Ireland were wracked with uncertainty
over their place in the new order; Cromwell’s
conquest had upended the status quo, and
both Protestant and Catholic alike were unsure
whether Charles II intended to leave things the
way they were or radically alter policy once
again.

With religious tensions exceedingly
high after years of persecution and conflict,
the restoration of Charles II as King of England
and by extension, Ireland, raised a multitude
of grievances that were mostly divided along
confessional lines, but firmly political and
economic in nature. However, at the outset of
Charles’ reign, the monarch was significantly
more popular in Ireland than he soon would
be. Upon the announcement of the King’s
restoration in Dublin on May 14, 1660, a
contemporary writer described upper and
lower classes alike celebrating until “the streets
ran with Wine” and there was “almost a Bonfire
at every house.”19 This was a transitional period
and a return to the status quo, and anyone with
a vested interest wanted to protect themselves
from the changes they knew were coming. The
Protestants, united by the Irish Convention
of 1660, sought to maintain the gains they
had made under Cromwell while pleading for

forgiveness from the Stuart monarch whose
father they had deposed just ten years earlier.
Those Protestant royalists who had remained
loyal hoped for a restoration of the estates
which had been taken from them by the
conquest.20 Similarly, the Catholics no doubt
prayed for justice and an end to their suffering.
As the Catholic Bishop of Ferns Nicholas French
would later write, “it cannot be denyed, but that
the Roman Catholicks of Ireland have infinitely
suffered, during the late Usurped Governments;
But they have done it cheerfully… having had
all that time, as Companions in Suffering, not
only some of the Nobility and Gentry of England
and Scotland, but the King himself, and all the
Royal Family.”21 Other religious minorities who
had suffered under Cromwell, such as the
Episcopalians, Presbyterians, and Protestant
nonconformists, all equally hoped for a reversal
of their fortunes. With the Declaration of Breda
in April of 1660, each faction was assured that
the new King would protect their interests.22
Although divided along confessional lines, the
desires of these groups were predominantly
irreligious; they would soon find out, however,
that not everyone could be a winner under the
new regime.
Despite Charles II’s assertions in the
Declaration of Breda, the King quickly realized
that the question of religion was inherently tied
to the political factions that pulled him in every
direction. After all, it was the ex-Cromwellian,
Protestant army officers under General George
Monch that invited Charles II back into England,
and in order to consolidate his tenuous hold
on the crown he would need to appease
the Protestants first. The Irish Convention
continued to give full priority to the question of

18
BL, Add. MSS 28,085, fol. 217. Cited in Harris. “Ch. 2: Popery,” pg. 88
19
Cambridge University Library, Add. MS I, fol. 2; Parliamentary Intelligencer, no. 22 (21-8 May 1660), 337-40; Cal. Anc. Rec. Dub., IV,
185-6. Cited in Harris. “Ch. 2: Popery,” pg. 89

20
McCormack. The Stuart Restoration, pg. 164
21
Nicholas French, A Narrative of the Settlement and Sale of
Ireland (1668), pg. 1
22
Harris. “Ch. 2: Popery,” pgs. 89-90
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the land settlement, but in the context of the
ecclesiastical settlement they agreed that the
Church needed to be “resettled in Doctrine,
Discipline and Worship.”23 On January 22nd,
1661 the King declared all meetings by any nonProtestant groups illegal and forbade them
from making ordinations. This was immediately
followed by a parliamentary proclamation in
May of the same year ordering “all persons
whatsoever” to conform to the Church of
Ireland and to publicly renounce the Solemn
League and the Covenant, two ecclesiastical
movements opposing the King’s religion.24
Moreover, in 1666 Irish parliament passed an
Act of Uniformity, which required the Oaths of
Supremacy and Allegiance for office-holders,
military leaders, and the prelacy.25 The fact that
many clergy members refused to follow these
orders and were subsequently run out of Ireland
was of no consequence to Charles II, as these
acts were more about renouncing resistance to
the King than announcing religious allegiances.
The King’s disdain for the clerical faction,
especially the Catholics in the Confederation of
Kilkenny, was well recorded in his Declaration
for the Settlement of his Kingdome of Ireland,
but for concerns of questionable loyalty to
the crown, not confessional commitment.26
In December of 1661 the Earl of Fingall and 97
other Catholic gentry petitioned the King for
religious toleration in return for pledges of
loyalty.27 While Charles II continued to maintain
the Protestant ascendancy, he did bring an
end to the Cromwellian persecution and anti23
TCD, MS 808, fol. 156; McGuire, “Dublin Convention”;
Clarke, Prelude to Restoration, chs. 7, 8; Cal. Anc. Rec. Dub., IV, 185-6.
Cited in Harris. “Ch. 2: Popery,” pg. 90
24
Steele, II, nos. 628, 644, 646a. Cited in Harris. “Ch. 2: Popery,” pg. 91
25
Harris. “Ch. 2: Popery,” pg. 91
26
McCormack. The Stuart Restoration, pg. 111
27
Luke Plunkett, Earl of Fingal, To the King’s Most Excellent
Majesty, The Faithful Protestation and Humble Remonstrance of the
Roman Catholic Nobility and Gentry of Ireland [1662?]
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Catholic legislation, ultimately leading to a defacto sense of religious toleration due to lax law
enforcement.28 The ecclesiastical settlement
clearly represented where Charles II’s priorities
lay. Appearing as religious favoritism, the early
years of Restoration policy actually centered
around consolidating the King’s tenuous political
power, and in order to do that, he needed to
keep his Protestant supporters happy and
confirm their social and economic ascendancy.
The Restoration of the monarchy
also sparked a contentious debate over the
future of the land settlement between three
prominent vested stakeholders: the Catholics,
the Protestants, and the King himself. Given
the impossible task of trying to appease two
extraordinarily competing interests, the King
issued the Act of Settlement of 1662 promising
land for Catholics innocent of involvement
in the Rebellion of 1641 and compensation for
Protestant adventurers losing their investments
to the repatriations.29 Of course, as modern
historians have pointed out, Ireland “would
need to be two or three times its size to satisfy all
the competing interests.”30 The Catholic faction
expected the restoration of the monarchy to go
hand in hand with the full restoration of their
estates and were sorely disappointed with the
reality of having to plead their cases to the
Protestant-dominated courts. They regarded
this land as having been illegally stolen from
them by the Cromwellian Conquest in the
first place, and thus considered the new land
settlement “the greatest injustice” ever done
unto “an innocent nation… condemned before

they were heard.”31 The Gaelic Irish bardsman
David Ó Bruadair wrote in one of his poems
how the Act of Settlement “hath broken [the
Catholics] banks, And left them all cloakless
and shirtless in poverty.”32 Ultimately, these
words best demonstrate the true nature of the
Catholic land grievance. Control over the land
was tied to the political and economic power
that was inherently attached to it; without
gaining back the land they had lost in the
‘40s and ‘50s, the Catholics could not hope to
recover from the secular injustices they faced
under Cromwell.
On the other hand, the Protestant faction
had similar reasons for wanting to maintain
control over the land in Ireland. The adventurers
and speculators had invested a great deal
in Cromwell’s conquest and considered their
purchases to be legally acquired. Moreover,
Broghill and Coote petitioned the King and his
advisors that “the English interest in Ireland”
had to be preserved, lest the whole island be
lost.33 There were many other complaints from
the Protestant group, who felt that the courts
were too lenient towards Catholic claimants,
approved faked claims of innocence, and failed
to provide fair compensation to those stripped
of their newly acquired land. After several years
of conflict and complaints, the King issued the
1665 Act of Explanation closing the courts to
claims of land restoration and commanding
the soldiers and adventurers who had profited
under Cromwell to give up one third of their
land, which the King would do with as he
pleased.34 Although the new restoration land

28
Harris. “Ch. 2: Popery,” pg. 91
29
McCormack. The Stuart Restoration; J.G. Simms, “The
Restoration, 1660-85,” in Moody et al., eds., New History of Ireland, pg.
423; Statutes at Large, II, 239-348. Cited in Harris. “Ch. 2: Popery,” pg.
93
30
Edward Hyde, Earl of Clarendon, Continuation of His Life
(Oxford, 1759), pg. 123-4; NLI, MS 1453. Cited in Harris. “Ch. 2: Popery,”
pg. 93

31
“A Jacobite Narrative of the War in Ireland, 1688–91.” John
T. Gilbert (ed.), Dublin, 1892. Reprinted, with an Introduction by J.G.
Simms. Shannon: Irish University Press. 1971. Pg. 35
32
Buckroyd, Church and State, pgs. 41-5. Cited in Harris. “Ch.
2: Popery,” pg. 92
33
Jacobite Narrative, pg. 4, 9; French, Settlement and Sale,
pgs. 2-4; French, The Unkinde Desertor (1676), pgs. 421-2. Cited in Harris. “Ch. 2: Popery,” pg. 92
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settlement benefitted Protestants more so than
anyone else, the loss of such large portions of
land put them at risk of losing their power and
influence in the same way it cost the Catholics
after Cromwell’s invasion. However, it is clear
that King Charles II had other plans for the land
he stripped from the Protestants and kept from
the Catholics.
The third major stakeholder in the land
settlement of 1662 was none other than the
King himself, who used the land to resolve
political grievances and consolidate his own
power. Taking a page from his Stuart ancestors,
Charles II exploited Irish land in the interest of
rewarding his favorites with vast handouts.
35
The English Lord Chancellor Edward Hyde,
Earl of Clarendon, assured King Charles II that
“the surest way to preserve that Kingdome [of
Ireland]” was to restore handpicked Catholics—
both Gaelic Irish and Old English—in a system
of patronage that would reward those who
had supported the monarchy in the past and
would continue to support the monarchy in the
future.36 The importance of this patronage can
also be used to explain the restoration of so
many Catholic lords, some of whom survived
through corruption, bribery, or personal
connections with powerful men in London and
Dublin. Patronage did not just come from the
King, however, as lords used their influence to
protect and save their subjects—regardless of
religion—who demonstrated exceptional loyalty
or economic success.37 Through these handpicked restorations, Charles II increased the
land controlled by the peerage by almost 50
percent and crafted a powerful new aristocracy
that was entirely dependent on and loyal to
him, all while weakening the power base of
35
Ohlmeyer, Jane. “The Restoration Land Settlement,” from
her Making Ireland English (New Haven, 2012), ch. 11, pg. 301
36
Bodl., Carte MS 32, f. 719. Cited in Ohlmeyer. “The Restoration,” pg. 310
37
Ohlmeyer. “The Restoration,” pg. 309, 344
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the Protestants who had benefited from the
usurper who had executed his father.38
In this way, the King’s interest had very
little to do with the religion of his subjects and
much more to do with their political loyalty
to himself and his regime. When the Earl of
Tyrconnell was found “nocent” or guilty of
rebellion by the Court of Claims, King Charles
II promptly overturned the verdict, stating that
the Earl’s “endeavours in our dear father’s
service do in our opinion overbalance anything
that can be objected against him,” and fully
restoring him to his estates in Counties Dublin,
Meath, and Wicklow.39 Charles again displayed
his indifference to the religious divide with the
pardon of Lord Antrim, angering many of his
Protestant subjects. Samuel Pepys recorded
in his diary that “the king hath done himself
all imaginable wrong in that business of my
Lord Antrim in Ireland” and a 1663 pamphlet
published by dispossessed landholders which
reads, “Antrim, a rebel upon record, and so
lately and clearly proved one, should have no
other colour for his actions but the king’s own
letter, which takes all imputations from Antrim,
and lays them totally upon his own father.”40 The
blatant corruption evident in the court of Charles
II also elicited several other disgruntled reactions
from his subject. In his Sale and Settlement of
Ireland, Nicholas French venomously criticized
the King for giving lands that never rightfully
belonged to him to his brother, James II, the
Duke of York.41 Further, another contemporary
Protestant wrote that through Charles’
38
McCormack. The Stuart Restoration, pgs. 112, 132-133
39
Talon (ed.), Court of Claims, pg. 14; BL, Egerton MS 2,618, ff.
106-7; CSPI, 1663-1665, pg. 194, 257; CSPI, 1669-1670, pgs. 508-9, 553,
673, 688; Statutes, III, pgs. 45-7. Cited in Ohlmeyer. “The Restoration,”
pg. 325
40
Robert Latham and William Matthews (eds.), The Diary
of Samuel Pepys (11 vols., Berkeley and Los Angeles, 1983), V, pg. 57;
Murder will out, pg. 5. Cited in Ohlmeyer. “The Restoration,” pg. 325
41
French, Settlement and Sale, pg. 18, 24; French, Unkinde
Desertor (1676); Jacobite Narrative, pgs. 19-21, 25-8. Cited in Harris.
“Ch. 2: Popery,” pg. 94
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favoritism, the Duke of Ormond “hath added as
much to his own ancient estate by the new Act
of Settlement in Ireland as would have satisfied
all the claims of the just adventurers.”42 Of all
the grievances of the Irish, the land settlement
of 1662 was by far the most contentious. It was
not a question of spreading religion to the land,
but rather obtaining the political and economic
power that was tied to that land. However, both
Catholic and Protestant alike found themselves
at the mercy of the King as he strove to build an
Ireland that would be loyal to his crown, proving
without doubt that he had deeper concerns
than confessional divisions.
As the reign of King Charles II progressed,
an aura of fear began to spread across the
island: a fear of losing security, constitutional
rights, and material advantage. On the land
settlement, the Earl of Essex wrote, “yet have i
allwaies found that the generalitie of the English
who enjoy their estates upon these new titles
could not shake off their apprehensions of
loosing them again,” and that “the Irish doe
almost universally dicours that they will have
their lands agen.”43 While this fear certainly
evolved from the confessional divide, it created
an underlying economic problem for the
Protestant ascendancy; if prospectors feared
for the security of their land, they would be
hesitant to invest money in improvements, or
even come to Ireland in the first place. In 1672,
the economist Sir William Petty estimated the
population of the island at roughly 800 thousand
Catholics, 200 thousand Protestants, and 100
thousand Presbyterians.44 Deeply outnumbered
as they were, the Protestant ascendancy

depended on their continued economic and
material domination over the Catholics, and
the growing fear of losing that power wasn’t
helping. Thus, Protestants hated Catholics
for the threat they inherently posed to their
material well-being, and the perceived leniency
given to the religious majority by Charles II was
doing nothing to allay their fears throughout the
late ‘60s and ‘70s.45 With Charles II showing no
sign of correcting the lax enforcement of the
religious penal codes, Parliament took matters
into its own hands. On March 10th, 1671,
Protestants issued formal complaints of “the
great Insolencies of the Papists in Ireland” and
“the open Exercise of Mass.”46 Two years later,
parliament again acted with “the recalling
of the commission of inquiry, the removal of
Catholic judges, JPs, sheriffs and magistrates,
the banishment of all Roman Catholic clergy
out of Ireland, and the exclusion of Catholics
from the corporations.”47 The Catholic majority
had been practicing relatively unpunished for
many years, demonstrating that the underlying
issue at this time was not religion. However, as
fear took hold across Ireland and the economic
power of the Protestants was threatened,
it became necessary to legally diminish the
influence of the Catholics by removing their
clergy and civil officials from power.
The Protestants were further aggrieved
by the secondary status their own economic
interests took to those of the English. The Irish
Cattle Bill of 1667 had many peers, including
Earls Aglesey and Burlington, informing the King
of “the growing evils that Act must inevitably
bring,” and the Navigation Act of 1671 was a
similar blow to Irish economic prosperity.48

Protestant frustrations with the King were further
spelled out in the Letter from a Gentleman in
Ireland, which in 1677 stated, “you prohibit our
Cattel, you restrain our Wool; our Manufacture
is intolerable; you forbid our Trading with any
Forreign Commodities in your own Plantations…
We are in all things, indeed, treated by you
like, or worse than Aliens.49 Ultimately, these
Protestant grievances lay along confessional
divisions, but were defined by the threat to
Protestant economic influence, material power,
and influence over the King. Class distinction
in Ireland is also evident in the spread of this
fear, as different factions had different things to
lose. The upper classes, like the nobility, gentry,
and clergy, feared the loss of their power and
land, but the lower classes no doubt feared that
their security and constitutional rights would be
taken from them by those above them.
However great the Protestant fear of
material loss was, their fear of Catholic violence
was far greater and more consistent over the
Restoration period. Thinking back to 1641, the
atrocities of the Catholic rebellion—whether
they occurred as described or not—were etched
into the minds of the Protestant settlers.50 This
fear began to manifest itself in the chaotic early
years of the Restoration, forcing the King himself
to issue A Proclamation Against the Rebels in
Ireland, stating that “there are yet many of the
Natives of that Our Kingdom, deeply guilty of that
Rebellion, who have of late broke out into new
Acts of force and Violence, some Murthering,
Robbing and Despoiling several of Our English
Protestant Subjects there planted.”51 There is no
doubt that there was some degree of violence
occurring between the two religious sects, but
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it is also true that this violence was primarily
intended to take back Catholic land and power,
rather than to exterminate Protestants for
their religious beliefs. In 1661, the Earl of Orrery
wrote to the Duke of Albemarle that the Irish
Catholics were “as much embittered against
the Protestants, as when the Rebellion broke
forth” and later informed him of rumors of
rebellion spreading across the country.52 Fear
of violence quickly evolved into fear of invasion,
spiking again in 1666 during the Anglo-Dutch
War and Covenanter Rebellion as English
Protestants began to feel the threat of Catholic
alliance from the continent.53 It didn’t help that
the very next year John Temple’s Irish Rebellion
was reprinted with visceral accounts of the
supposed atrocities heaped upon Protestants
in 1641; “scenes of hanging, burning, burial
alive, mutilation, starvation, exposure to the
elements, disembowelment, most especially
of pregnant women… Children were fed to
dogs and had their skulls smashed in, families
forced to kill one another. Wives and daughters
were raped in front of their husbands and
fathers.”54 In spreading pamphlets like these
around Ireland, stories of the rebellion were
used as part of a Protestant propaganda
campaign that “sought to keep the public
aware of the dangers of catholicism.”55 The
Protestant political faction kept the memory of
the rebellion alive as a means of securing and
maintaining their ascendancy; as long as there
was still fear of the brutish Catholics, then the
King surely couldn’t trust them with power over
the civilized Englishmen.
The Protestant propaganda campaign

came to a head in 1678 with the implication of a
“Popish Plot,” in which the anti-Catholic faction
attempted to exclude the Duke of York from
the royal succession by spreading rumors of
the dangers of a Catholic monarch.56 It began
with Titus Oates’ allegations to the House of
Lords on October 31st, 1678 that James Lynch,
Archbishop of Tuam, intended to “procure some
persons to dispatch the King” and arrange for
“the French King’s landing in Ireland,” and that
“the Irish Catholics were ready to rise.” Oates
also insisted that Peter Talbot, Archbishop of
Dublin, had stated that “the fathers of society
in Ireland were very vigilant to prepare the
people to arise, for the defense of their liberty
and religion, and to recover their estates.”57
All at once Protestant fears had been realized:
an organized rebellion from above, led by the
Catholic church’s highest leaders, intending to
take back Protestant land, allied with a powerful
foreign nation, and of course planning to kill the
King. The dominant peers like Ormond, Orrery,
and Clarendon were quick to use the panic to
their own advantage, breaking the power of the
Catholic church in Ireland by executing their
political opponents and sending “all popish
prelates… to say their masses in France and
Spain, and never to return again.”58 Although
the allegations were falsified, they achieved
their goal of further weakening the Catholic
base of power and spreading the rampant fear
and mistrust of the religious majority, especially
when faced with the most daunting threat of all:
the rise of a Catholic monarch.
The reign of Charles II can be defined
by factionalism and fear stimulated by the
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threatened loss of political, economic, and
material power. Although the Restoration
was welcomed at first, disillusionment and
dissatisfaction quickly settled in when factions
found their interests not being upheld. In a
vicious cycle, innocent Catholics attempted
to demonstrate their loyalty to the King
and regain that which they had lost, who in
turn could do nothing to help them without
angering his Protestant subjects, both at home
and abroad, who feared for the loss of their
security and standing. Eventually, “an uneasy
equilibrium prevailed,” and lesser questions
of religious toleration and penalization were
ignored in order to focus on more serious and
extreme threats that challenged the crown.59 In
the context of Charles II’s reign, the Catholics,
especially the native Gaelic Irish, suffered the
most from religious, economic, and political
policy. As a result of their second-class position,
there are significantly fewer Catholic voices
present in the recorded scholarship during the
majority of the Restoration period. However, it
is likely that they felt quite similar to how the
Protestants did after their once-dominant
faction fell from grace under the new Catholic
King, James II.

III
The ascension of James II and transition
to a Catholic monarchy threw into question the
loyalties and expectations of every Irish subject,
leading to a mixed reaction and a whole new set
of secular grievances. The Protestant factions
reacted the most violently to the succession,
since, due to their minority position as colonial
occupiers in Ireland, they were by far the most
vulnerable to any loss of political favor. Opinion
59
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in Ireland ranged from strong dissent in the
Scottish north, to passionate loyalty for the
Stuart regime, to calls for another Cromwellian
Conquest.60 Those who were out of favor with
Charles II and his ministers in the first place
welcomed the new opportunity, while the most
adamant pro-Parliament Whig exclusionists
actively considered rebellion. According to
the allegations of men like Isaiah Amos and
Robert Clarke, numerous Protestants in Ireland
were rumored to have considered joining with
the Monmouth rebels in England or the Argyll
fighters in Scotland, leading to “a great deal of
ill blood… between the English and Irish.”61 The
Catholics, so long reviled as disloyal rebels, were
keen to flip the narrative on their Protestant
oppressors when the tables finally turned.
Nonetheless, the Catholic factions
were by no means a united front during the
succession of the new king. Those who had
achieved full or partial restoration to their land
under Charles II, namely the Old English and
Palesmen, remained moderate, while their
Gaelic Irish neighbors, entirely displaced by the
restoration settlement, were significantly more
aggressive and impatient with the political
process.62 On Catholic expectations, the
Jacobite landowner Charles O’Kelly wrote how
he hoped the King “would forthwith restore to
the heavenly powers their temples and altars,
and also to the natives their properties and
estates, of which they had been, for so many
years, so unjustly despoiled.”63 In July of 1686, Sir
60
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Paul Rycaut stated that “the Irish talk of nothing
now but recovering their lands and bringing the
English under their subjection” and Dr. William
King retrospectively claimed that the Catholics
“affirmed, both publicly and privately” that
they would make the English “as poor devils as
when they came first to Ireland.”64 Moreover,
the Leinster Catholics petitioned the King for
equality “by rendering them and their posterity
capable of employments, civil and military,
and freedom of corporations” in the hope that
“animosities will be forgot” and “discord and
division removed.”65 These recorded accounts
from Irish Catholics of several different factions
point to the economic and political primacy
of their complaints; they were perfectly willing
to settle for religious equality, but in secular
matters they demanded supremacy.
Just as was the case under Charles II, the
land settlement continued to be a contentious
issue under James II. In the minds of the
Catholics, it was inconceivable that the rise of
the new King did not equate to the immediate
restoration of their land. Nicholas French wrote
in his Twelve Quaeries Relating to the Interest
of Ireland that “no people upon the Face of the
Earth” had been treated so “unchristianly and
inhumanely” as the Irish.66 In October of 1686,
the Earl of Sunderland suggested that King
James II issue a proclamation informing the
Catholics that the land settlement would stand.
In response, Sir Richard Nagle published his
famous Coventry Letter as public propaganda,
exposing Sunderland’s suggestion and arguing
64
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that the issue of said proclamation would
“tend to the dispeopling of the country, to
the discouragement of trade, and to the
disheartening of the Catholics of [Ireland]” and
likely incite mass rioting as well.67 However,
not every Catholic was equally aggrieved; one
report stated that “the natives” whose land
had been restored “by the present settlement”
would write a petition “to his Majesty not to
alter it.”68 Especially since King James II himself
had received a massive estate from his brother
King Charles II he was equally reluctant to undo
the previous settlement and risk his material
power, despite his religious ties to the Irishmen
who had been robbed. On the other hand, the
English who benefitted by the settlement saw it
as a buttress against “an ocean of barbarisme
and poverty” which had transformed the
island into “a fruitful, populous, and pleasant
country.”69 Regardless of confessional divisions,
those who retained estates in Ireland had no
desire to alter the land settlement, often at the
expense of their own religious brethren.
With the change in monarchs also
came a monumental shift in power. Under new
royal policies, Catholics recovered civil offices,
control of the army, and church properties and
revenues, much to the offense of the Protestants
who lost their ascendancy. Before Catholics
could begin to fill government positions,
the Duke of Ormond, enforcer of the high
Protestant interest, had to go. In his place as
Lord Lieutenant stepped the Earl of Clarendon,
a man who Protestants could get behind as a
buffer against “the intended total discarding
of the Whigs in Ireland,” but ultimately one
67
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who had nowhere near as much power as
his predecessor did in controlling royal policy.
70
However, Clarendon was soon replaced by
the Catholic Earl of Tyrconnel, at which point the
Catholicization of Ireland began to accelerate
rapidly. With nothing in his way, Tyrconnel
enacted “a flurry of Catholic ennoblement
and elevations” designed to establish “a
vibrant Catholic peerage.”71 The rule of James
II also ushered in a new era of legal justice for
Catholics… and injustice for Protestants. The
sheriffs were replaced by Catholic officers, the
juries were filled with Catholic citizens, and the
courts were stacked with Catholic judges.72 The
clergy began to forbid their members to pay
tithes to Protestant churches as was previously
required; when the ministers complained, the
courts would simply rule against them, or the
sheriffs would refuse to execute the writs they
obtained.73 Landlords began experiencing
similar transgressions when a confessional
difference was present, such as between a
Protestant lessor and a Catholic lessee, with
William King writing that “for Two Years before
the Revolution in England, very few [Protestants]
received any profit out of their estates.”74
One of the most prominent methods by
which the King and his Catholic Commanderin-Chief, Richard Talbot, Earl of Tyrconnell,
consolidated their power after the succession
was through a vast military purge. Starting
slow in the summer of 1686 and gradually
accelerating from there, Tyrconnell replaced
90 percent of the armed forces with Catholic

soldiers.75 Certain Protestant allies, like Henry
Boyle, were spared from the purge in order to
use their political influence to quell fears, but
Tyrconnell was explicit in his insistence that
officers be replaced only by “natives and those
too of the Romish religion.”76 As much as this
Catholicization may appear to be religiously
motivated, it is also true that the removed
officers were mostly ex-Cromwellians who had
already betrayed the Stuarts once. The Catholic
soldiers on the other hand owed their positions
to King James II, and their loyalty was absolute.
At one point, Tyrconnell assured Clarendon
that he “did not distinguish between Catholics
and Protestants, but commissioned those who
were loyal servants of the King,” although in this
case it’s safe to assume he really only meant
Catholics.77 More controversial, however, was
the disarming of all Protestant soldiers after
rumors of their questionable loyalty drove
doubt into the heart of the King. Despite being
drawn along religious lines, this was a matter
of political security, although the Protestants
vehemently rejected the allegation that they
were “not fit to be trusted with arms.”78 Michael
Boyle, Archbishop of Armagh, stated that the
disarmament also left Protestants “vulnerable
to attack from Irish Tories,” and William King
adds on that the new troops stole “vast Sums of
Mony” from “Protestant innkeepers” by refusing
to pay for food, drink, and shelter.79 Interestingly,
the presence of “Tory” and “Whigg” in accounts
of the conflicts between Catholic troops and
Protestant civilians point toward the political
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nature of the disagreement; Catholic and
Protestant were less so religious denominations
and more likely associated as political parties.
Just as the Catholics experienced under
Charles II, the Protestants found themselves
unable to hold office, find justice in the legal
system, or serve in the military, and although
this transition was defined along religious lines,
there is no doubt that their grievances related
more to the loss of power and influence than
anything else.
Catholicization also severely impacted
the Church of Ireland, but for secular reasons
more so than any religious agenda. Firstly,
Protestant clergy were slowly replaced by
Catholic officials, often those whose ancestors
had filled the seats several decades earlier.80
This change in the episcopacy was enacted
because James II needed officials that were loyal
to him, not ministers that would actively preach
against his interest. For example, Protestant
clerics coming out of Trinity College Dublin,
namely Edward Wetenhall, used the pulpit to
speak against the King with God backing their
words. Archdeacon Synge, lecturing after the
succession, reminded his congregation that
“God sometimes [allows] enemies to triumph
in order to… test… the faithful.”81 Evidently, the
King could not have preachers inflaming his
subjects and calling his Majesty an “enemy,”
so the power of the episcopacy had to be
broken in order to ensure his political security.
Moreover, Catholic clerics aimed for the return
of the church property that had been taken
from them during the Conquest: sacred spaces
with ancestral burial grounds.82 Protestant
clerics like John Vesey, Archbishop of Tuam,
feared that the new King would hand the sacred
80
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ground back, saying “We are taking care of our
churches. God knows how long we may keep
them.”83 Just like the land settlement, the King
refused to act in favor of one sect or the other,
fearing the chaos such favoritism would incite.
Nevertheless, after 1688 violence began to break
out across the island as Catholics took matters
into their own hands, knowing they would be
protected by the courts, and the result was a
rise in confessional tension not seen since the
Exclusion Crisis a few years earlier.
With tensions between Protestants and
Catholics reaching a boiling point, an “us versus
them” mentality developed to a level that would
eventually plunge the Kingdoms back into war
and lose James II his crown. Protestants were
certainly intimidated to an extent, but nothing
close to 1641 occurred without the provocation
of Protestant propaganda. Pamphlets were
circulated that reignited the fear of violence
to heights akin to the Popish Plot. Tyrconnell
was alleged to have freedom from “the Slavery
of their Conquerors,” Athlone was rumored
to have been put to the sword, and word
of Catholic massacres to the extent of 1641
created mass panic and a Protestant exodus
from the island in late 1688 and 1689.84 The
abundance and extremity of propaganda at
this time had etched 1641 into the minds of
every Protestant in Ireland over the last 30
years: “the burnt child dreads the fire, and have
not forgot.”85 The intensity of the otherization
is best brought out in 1688’s A Vindication of
Tyrconnell’s Government of Ireland, which
83
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argues that Ireland thrived more “under the
Influence of a Native-Governour, than under
any Stranger to us and our Country.” The tract
continues to say that, “Former Governours”
had “brought over as many Strangers to us,
as lick’d up all the Imployments in Church and
State… to the Grief of the whole Nation.”86 The
Catholic grievances described in the text are
not religious at heart, for they argue for rule
not by a Catholic, but by an Irishman who
will put their own interest before England’s. In
response, Protestant writers asserted that the
Irish should be grateful for English government,
and “beholding to us for reducing them from a
state of Barbarity… and taught them to Live… like
humane Creatures.”87 It was this Irish prejudice,
combined with an intense fear of violence, that
created such a deep fissure between the two
nations. By supporting the Catholics so publicly,
James II drove his Protestant subjects into the
waiting arms of his enemy, William of Orange.

IV
With the invasion of the Dutch King
and the flight of James II from the throne, the
religious divide in Ireland appeared wider
than ever. However, what has naturally
been considered a religious war due to the
demographics of its combatants could not be
further from one. The two kings themselves
fought for the power of becoming an absolute
monarch. The Catholics—and some royalist
Protestants—fought out of loyalty to James
II, realizing that he could no longer refuse to
repeal the land settlement, as anything less
86
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would cause “the whole nation [to] abandon
him.”88 The Protestants—and some Catholics
who retained their land—supported William as
their deliverer from “Catholic tyranny,” and to
see the maintenance of the land settlement and
the restoration of their positions in church and
state.89 It is apparent that this war was merely
fought, for the most part, along religious lines,
but for the true secular purposes of controlling
the land, offices, and crown of Ireland and the
other two kingdoms. After William’s decisive
victory at the Battle of the Boyne in July of 1690,
he reacted in much the same way as Cromell,
Charles II, or James II had acted before him. The
ascendancy of the victor’s Protestant faction
was once again confirmed, the penal codes
were again enforced more strictly against
the Catholics, and forfeited Irish acreage was
conferred as royal largesse to the new King’s
favorites and allies, dropping Catholic holdings
down to 14 percent.90
In 1692, Sir Richard Cox, writing in
Hibernica Anglicana stated that “this great
concern” had “so silenced all the rest, that at
this Day we know no difference of Nation but
what is expressed by Papist and Protestant.”91
With the benefit of hindsight, however, it is safe
to say that there was much more at stake in
Ireland throughout the Restoration period
than which denomination maintained religious
control. Rather, Catholic and Protestant acted
more so as political parties, with each sect—and
the factions within them—battling for possession
and control over political and economic power.
King Charles II chose not to upend the status
quo after the fall of Cromwell, and he ruled for
88
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25 long years of relative equilibrium. On the
other hand, his brother King James II chose to
revolutionize Ireland and build a new system
according to his own wishes… and was ousted
after just 5 years. Evidently, there was a distinct
shift in Irish grievances that occurred during
the succession in 1685 after James II changed
the status quo. While many of these grievances
remained the same, the people making them
were not—the balance of power had shifted.
Ultimately, Irish issues were divided along
confessional lines, but not defined by them.
They were more so about factional control and
national identity, rather than religious belief and
ideology. Class divisions revealed the depths of
Irish grievance, since the upper class nobility,
clergy, and gentry had much more to lose than
the lower classes. The people of Ireland fought
for the constitutional rights and security to
live their lives and make their own choices. In
the end, while the long struggle that occurred
from 1660 to 1690 was fought between rival
religions, the grievances they raised were first
and foremost about gaining and maintaining
political and economic power over those who
sought to take it from them.
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Despite only formally existing for a year,
Brazil’s Tropicália movement produced cultural
shocks that resound both within the country and
beyond more than fifty years later.1 Tropicália,
or Tropicalismo, was an artistic movement,
manifested principally in music, that was
characterized by the union of disparate cultural
paradigms. Formed in the northeastern state
of Bahia in 1967, the movement responded to
the social and political plights engendered by
Brazil’s military dictatorship, rejecting both
the passive nationalism of the regime and
the defensive nationalism of the traditional
left.2 Upon moving to São Paulo, Tropicália’s
main constituents, Caetano Veloso, Gilberto
Gil, Gal Costa, and Tom Zé, expanded
their collaborative efforts, working with the
psychedelic-rock band Os Mutantes and
the composer Rogério Duprat. In addition to
creating independent projects, the tropicalists
performed and produced music together,
releasing an album in 1968, Tropicália Ou Panis
et Circensis, that served as the manifesto of
the movement. However, after the ratification
of Institutional Act Number Five in December
of 1968, which increased media censorship,
Veloso and Gil were arrested and exiled.3 As
the tropicalists who remained in Brazil adopted
more apolitical messages in their songs, the
Tropicália movement came to a halt. Yet, the
movement’s brevity did not inhibit its impact. In
addition to influencing subsequent generations
of Brazilian musicians, Tropicália experienced
a surge of popularity in the United States in
the 1990s, altering the foreign perception of
Brazil. Unlike any prior artistic movement,
Tropicália produced a musical amalgamation
that embraced both sophisticated and
1
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unrefined elements of Brazilian culture as well
as international influence. This unique collage
of genres rightfully situated Brazil as a radical
cultural trailblazer on the international stage.
However, the global impact of Tropicalismo was
somewhat hindered by the linguistic barrier
created by its Portuguese lyrics, reducing the
foreign perception of its complexities.
Prior to the tropicalist movement, the
artistic exports that foreigners recognized
as uniquely Brazilian were often drastically
warped depictions of the country’s culture.
Carmen
Miranda,
a
Portuguese-born
Brazilian singer, dancer, Broadway actress,
and film star, is perhaps the best example of
these distorted representations. Gracing the
screen in the United States as the “Brazilian
Bombshell,” Miranda served as a “vulgarized
or stereotyped” emblem of Brazilian culture.4
Hollywood directors created an inaccurately
homogenized character who was meant to
epitomize not only Brazilian culture but Latin
American culture as a whole. In her films, she
appeared “either as herself, Carmen, or as
some stereotypically Latin persona—alternately
Querida, Chiquita, Chita, Marina, Carmelita,
and, in four films, Rosita.”5 Unsurprisingly,
although U.S. film producers expected that
their “Latin” films would appeal to audiences in
South and Central America, Brazilians detested
these Americanized mockeries of their country.6
Miranda embodied “both feminine and ethnic
excess” to a degree that was considered
“grotesque” by Brazilians but accurately
representative of Brazil to foreigners.7
4
Caetano Veloso and Christopher Dunn, “The Tropicalista
Rebellion,” Transition, no. 70 (1996):
118, https://doi.org/10.2307/2935353.
5
Shari Roberts, “‘The Lady in the Tutti-Frutti Hat’: Carmen
Miranda, a Spectacle of Ethnicity,” Cinema Journal 32, no. 3 (1993): 8,
https://doi.org/10.2307/1225876.
6
Ibid.
7
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Well-respected Brazilian artists rebuked
these distorted cultural emblems, engaging
instead in a cultural exchange with artists from
North America and Europe. In some cases,
this cultural exchange was largely one-sided,
reinforcing the notion of Brazil as a “third world”
country that borrowed from more advanced
nations. Musicians who considered themselves
representative of Brazil’s cultural sophistication
tirelessly emphasized the schism between their
work and that of figures like Miranda. In 1989,
for example, Elton John planned to appear
on stage at Carnegie Hall wearing Miranda’s
distinctive fruit headpiece during Tom Jobim’s
performance of the bossa nova hit “The Girl
From Ipanema.” Jobim rejected the idea,
unwilling to compromise bossa nova, a “sacred
music,” by placing it in conversation with a
cultural distortion.8 While Jobim wholeheartedly
spurned engaging with distortions like Miranda,
he was one of the many Brazilian artists who
readily integrated foreign musical influences
into their work. In both bossa nova and Jovem
Guarda, Brazil’s rock and roll movement of
the 1960s, the influence of North American
and European music was unmistakable. Bossa
nova was created by musicians “who grew up
absorbing American jazz through recordings,”
one journalist explained.9 This was particularly
apparent in the harmonies of bossa nova,
which drew heavily from American standards.
Jovem Guarda was similar in its appropriation
of foreign culture, adopting the stylistic
components of both American rock icons of
the 1950s and the bands of the 1960s British
Invasion. Roberto Carlos, one of the leaders
8
John Lewis, “Why bossa nova is ‘the highest flowering
of Brazilian culture,’” The Guardian, October 1, 2013, https://www.
theguardian.com/music/2013/oct/01/bossa-nova-highest-culture-brazil.
9
John S. Wilson, “Brazil’s Bossa Nova Spreading,” New York
Times, September 27, 1962, https://timesmachine.nytimes.com/timesmachine/1962/09/27/90886997.html?pageNumber=32.
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of Brazil’s youth rock movement, cited the
tremendous impact of Elvis Presley and Chuck
Berry on his work.10 Perhaps the most apparent
influence on Jovem Guarda, though, was the
Beatles, as the movement was initially dubbed
iê-iê-iê, a title drawn from the distinctive “yeah
yeah yeah” of the 1963 Beatles single “She Loves
You.”11 It is thus evident that both bossa nova
and Jovem Guarda were susceptible to foreign
influence. The two movements experienced
different international receptions, however.
While bossa nova was widely praised in the
United States by 1962, influencing American
jazz artists like Charlie Byrd, Jovem Guarda
enjoyed little success beyond Brazilian borders.
International audiences “flirted with Brazilian
exports” like bossa nova, but ultimately the
cultural exchange between Brazilian artists and
those from North American and Europe was
unbalanced.12
Unlike the musicians of bossa nova
and Jovem Guarda, the tropicalists ironically
appropriated warped depictions of Brazilian
culture, removing them from their cultural
milieus in order to view them neutrally. While
proponents of popular music in Brazil rejected
kitsch, as it conflicted with “good musical
behavior,”13 the members of the Tropicália
movement embraced it.14 Describing the process
of cultural reclamation in an interview with
Professor Christopher Dunn, Veloso explains,
“you want to bring in an object that’s culturally
10
Larry Rohter, “Songs by a Man With Heart Mean Christmas
in Brazil,” New York Times, December 24, 2003, https://www.nytimes.
com/2003/12/24/arts/songs-by-a-man-with-heart-mean-christmasin-brazil.html.
11
Dunn, Brutality Garden, 58.
12
Charles A. Perrone, “Nationalism, Dissension, and Politics
in Contemporary Brazilian Popular Music,” Luso-Brazilian Review 39,
no. 1 (2002): 66, http://www.jstor.org/stable/3513834; Wilson, “Brazil’s
Bossa Nova”; Milo Miles, “RECORDINGS VIEW; Steamy Echoes From
a Sun-Drenched Genre,” New York Times, May 8, 1994, https://www.
nytimes.com/1994/05/08/arts/recordings-view-steamy-echoes-froma-sun-drenched-genre.html?searchResultPosition=27.
13
Veloso and Dunn, “The Tropicalista Rebellion,” 121.
14
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repulsive, so you go embrace it and then you
dislocate it… You start to love it… But before that,
there’s a moment when you arrive at that neutral
point, when you become uncritical in relation
to that object.”15 Dunn defines the tropicalist
appropriation as “pastiche,”16 an “uncritical”
imitation of a work or artist. This definition, like
Veloso’s explanation, lacks a negative value
judgment of the appropriated object. In fact,
Veloso claims that he comes to “love” the
“culturally repulsive” object. This remarkably
positive description engenders the notion that
tropicalists paid “homage to Brazilian cultural
icons, such as Carmen Miranda.”17 However,
paying “homage” is an oversimplification of
Tropicália’s deft ironic appropriation. At the
end of his 1968 song “Tropicália,” Veloso sings:
I inaugurate the monument / on the
central high plains / of the country… The
monument of papier-mâché and silver…
The monument is quite modern / You
said nothing of my fashionable suit / To
hell with everything else / My love / Long
live the band / Long live Carmen
Miranda18
In his interview with Dunn, Veloso unravels
the connection between the “monument,”
incongruously constructed in “papier-mâché
and silver,” and the creation of Brasília.19 Brasília,
he describes, was built as a monument in a
country where there was little to commemorate,
as Brazilians were suffering from poverty under
a military dictatorship. The inharmonious
materials of Veloso’s monument mirror the
15
Ibid., 132.
16
Dunn, Brutality Garden, 94.
17
Juan A. Suárez, “Jack Smith, Hélio Oiticica, Tropicalism,” Criticism 56, no. 2 (2014): 309, https://doi.org/10.13110/criticism.56.2.0295.
18
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19
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ironically misplaced monument of Brasília.
While the nod to Miranda at the end of this
politically charged song might seem misplaced,
Veloso meaningfully relates Miranda to both
his monument and that of Brasília. Miranda
is a similar amalgam of discordant cultural
materials, as Hollywood films drew from Cuban,
Mexican, and Argentine elements to portray
her as an all-encompassing “Latin” woman.20
Therefore, although the reference to Miranda in
the song lacks scorn, it should not be defined
as an “homage” either. Instead, the tropicalists
subtly pointed to twisted representations of
Brazil using thoughtful comparisons, upending
the foreign recognition of these representations
as culturally accurate.
In addition to adopting kitsch, the
members of the Tropicália drew inspiration
from the tasteful cultural elements of their
Bahian roots. As the “economic, demographic,
and cultural center of black Brazil,”21 Bahia,
the “cradle”22 of the Tropicália movement,
was subject to racist stereotyping from
the more developed South. Brazil’s uneven
infrastructural
development
neglected
23
Bahia, creating the notion that Bahians were
unqualified for the demands of modern life.24
Yet, Brazilians concurrently prized Bahia, with
its dazzling beaches and esteemed colonial
architecture, as the center of the nation’s
lush tropicality.25 The tropicalists sought to
challenge these conceptions and thus provided
a more comprehensive representation of
the state’s cultural activity. The members of
20
Ibid., 132.
21
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22
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the Tropicália movement championed AfroBrazilian rights and cultural heritage, using
African and Afro-Brazilian rhythms in their
music.26 Simultaneously, they emphasized
Bahia’s modernity. Gil both discussed the
issues of Salvador’s underdevelopment and
emphasized its similarities to other Brazilian
cities.27 In doing so, the tropicalists advocated
for the betterment of Bahia while reinforcing its
already existing excellence. This, combined with
their ironic appropriation of cultural distortions,
provided perhaps the most accurate depiction
of Brazil to date. The tropicalists both brought
underrepresented elements of Brazilian culture
to the foreground and undermined past
misrepresentations of the country.
Once their music was replete with both
distorted and authentic elements of Brazilian
culture, the tropicalists incorporated foreign
influences into their art, making their cultural
presentation even more intricate. Veloso was
forthright in proclaiming these influences.
During the Tropicália movement, he absorbed
the writing of Jean-Paul Sartre and the movies
of Jean-Luc Godard. He consumed music
from British and American artists like the
Beatles, Jimi Hendrix, Bob Dylan, and James
Brown.28 This foreign cultural consumption
was apparent in the music of Tropicália. The
“tape-edited interactions between orchestral
music and rock”29 on Gil’s 1968 eponymous
album, for instance, are evocative of the
Beatles’ 1967 Sgt. Pepper’s Lonely Hearts Club
Band. On Tropicália Ou Panis et Circensis, they
used both “Amazon jungle drums and electric
guitars,” 30which at the time were associated
26
Sigerson, “Djavan Brings Brazil.”
27
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28
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29
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30
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strongly with the rock music of North America
and Europe. The tropicalists also embodied
foreign elements in their dress, wearing bright
tunics, clothing reminiscent of San Francisco
hippies, and leather jackets in the style of the
Black Panthers.31 Taking after the Beatles and
other rock icons, they grew their hair long.32
The tropicalists were enthusiastic about
incorporating international elements into their
rich presentations of Brazilian culture.
The coalescence of Brazilian and
foreign elements, and particularly Englishspeaking media, challenging the established
notion of Brasilidade, or Brazilianness.33 This
divergence from the Brazilian cultural norm
drew criticism. One journalist at the Brazilian
news publication Última Hora wrote, “It’s
necessary to establish a parallel between the
work of the young tropicalists and the English
original. The Beatles demonstrate more clearly
their creative impulses.”34 Brazilian theater
practitioner Augusto Boal concurred, writing
that there was an “absence of lucidity”35 in the
music of Tropicália. These critics recognized the
“parallel[s]” between the tropicalists and their
English and American counterparts. Instead
of applauding this cultural flow, however, they
considered it convoluted. Yet, the tropicalists
were steadfast in their creative choices.
They recognized that some form of foreign
“conquest” through media was inevitable, and
they thus chose to conquer “things in [their]
own way, working with what [they had].”36
Ultimately, the tropicalists approached
their craft with sincerity, using the mismatched
cultural elements that appealed to them without
apprehension about how this might affect
31
32
33
34
35
36
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the exportability or popularity of their music.
Although they recognized that their art was a
product for mass consumption,37 the members
of the Tropicália movement were not focused
on international success.38 The purposeful
dissonance of their music,39 created by the
combination of kitsch, sophisticated Brazilian
elements, and foreign influence, differed greatly
from the sonic cohesion of internationally
successful genres, like bossa nova. Veloso
therefore neither thought that tropicalist music
would be “exportable”40 nor devoted energy to
making it so. This lack of preoccupation with
accolades allowed Tropicalismo to flourish
in its most creatively complex form. Had the
tropicalists allowed international success to
factor into their experimental decision-making,
the authenticity of their music would have been
tainted.
Remarkably, the tropicalists’ lack of
concern for commercial success created a
musical genre that was unlike anything previously
exported from Brazil, allowing the movement
to flourish internationally. David Byrne, the
songwriter, singer, and guitarist of the art-rock
band Talking Heads, played a foundational role
in the international dissemination of Tropicália.
Byrne recounts, “I found these records from an
earlier period, Tom Zé and others, that were
radical but not abrasive or ugly––which, with
my Northern or European understanding, is
what I guess I assumed ‘radical’ music had to
be.”41 Byrne quickly proclaimed his affinity for
tropicalist music; in 1989, Luaka Bop, his record
label, released Beleza Tropical, a compilation
that included songs from Veloso, Gil, and
37
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38
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39
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40
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41
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Costa.42 By the late 1990s, most tropicalist
albums were sold on CD in the United States
and Europe.43 Despite the spatial and temporal
separation between Brazil in the 1960s and
the United States in the 1990s, Tropicalismo
was strikingly relevant. Many tropicalist
techniques, such as genre superimposition,
ironic appropriation, and musical recycling,44
were only just becoming popular in the United
States. Unlike some of their 1960s Anglophone
counterparts, who displayed “the selfconscious composure of a model in a formal
portrait,”45 the tropicalists possessed a natural
confidence. Neither quaint nor nostalgic,46 one
American critic called Tropicália “as modern
as pop gets.”47 This modernity allowed foreign
audiences to understand Brazil as a place
capable of producing prodigious innovation.
Tropicalist music not only matched trends in
1990s American pop culture but also preceded
them. Tropicália’s bold creative choices thus
made it a “harbinger”48 of 1990s music.
Subsequently, the music of Tropicália
influenced the work of celebrated artists in
the United States, further exemplifying the
movement’s international creative impact.
Beck, for instance, who is widely regarded as
one of the most idiosyncratically creative artists
of the 1990s, released an album called Mutants,
after Os Mutantes, in 1998. The album borrowed
from Tropicália’s collage-style, sampling some
42
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43
Ibid., 203.
44
Ibid.
45
Ratliff, “MUSIC.”
46
Ibid.
47
Ben Ratliff, “POP/JAZZ; From Brazil, the Echoes Of a Modernist Revolt,” New York Times, May 17, 1998, https://www.nytimes.
com/1998/05/17/arts/pop-jazz-from-brazil-the-echoes-of-a-modernist-revolt.html?searchResultPosition=3.
48
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of the movement’s samba rhythms.49 Both
Chicago’s post-rock band Tortoise and New
York’s trip-hop band Cibo Matto sampled Tom
Zé’s music.50 In the summer of 2000, the indie
rock band Portastatic released an EP of covers
of Brazilian music, including some tropicalists
songs.51 Even Kurt Cobain, the frontman of
Nirvana, returned from a 1993 tour of Brazil
with Os Mutantes records.52 These musicians,
influenced by the incredible innovations of
Tropicália, in turn, informed the next generation
of rock and pop in the United States. Though
short lived, tropicalist music has had lasting
impacts on generations of music created
abroad.
Yet, because so much of the artistic and
political expression of tropicalist songs lay in
their Portuguese lyrics, international audiences
were unable to grasp their full complexity. Many
of the songs on 1968’s seminal Tropicália Ou
Panis et Circensis illustrated the adept lyricism
of the tropicalists. In “Baby,” Gal Costa sings
about all of the things her listener “needs” to
do, like “eat an ice cream” and “know about
the swimming pool.” While this may seem
apolitical, Costa’s ironic use of the word “need”
in reference to frivolous tasks points to the
consumerism and complacency of the Brazilian
middle class.53 The title of the song “Panis et
Circenses” is a reference to a statement by
the satirical poet Juvenal, who disdainfully
alleged that the ancient Roman masses could
be manipulated using just “bread and circus.”54
Accordingly, Os Mutantes sing:
I set free the tigers and the lions in
backyards / But the people in the dining
49
50
51
52
53
54
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room / Are busy being born and dying
/ I ordered that a knife be made, of pure
shiny steel / To kill my love, and I killed…
/ At 5 o’clock, on the Central Avenue /
But the people in the dining room / Are
busy being born and dying55
The song’s narrator tries to rouse the people
“in the dining room,” the bourgeoisie, from
their stagnancy and complacency. The task
is clearly urgent, as the singer sets free tigers
and lions and kills their lover on the “Central
Avenue.” Yet, these attempts are in vain, as the
middle class is “busy being born and dying.”
Of course, birth and death are the universal
aspects of every person’s life. That these
middle-class people are so easily distracted
by these ubiquitous experiences suggests the
hopelessness of making them aware of the state
of the world outside of their comfortable milieu.
In the context of Brazil in 1968, this suggests
the bourgeoisie’s unwillingness to confront the
atrocious realities of the military dictatorship.
In their lyrics, the tropicalists acknowledged
the appeal of “the new world of plastics, glossy
commodities, and colorful banality,”56 yet
condemned the tendency to be so easily allured
by this new world. For an English-speaking
listener, this overarching message would be
lost. Thus, most foreign listeners could not fully
appreciate the intricacies of tropicalist music.
Luckily, though, many of the greatest
enchantments of Tropicália were musical, and
the movement was thus still stirring for fans
of alternative music abroad. As one American
journalist expounded, the songs of Tropicalismo
contained “shocking superimpositions” with
“blaring horn sections… sitting on top of
indigenous folk rhythms… the closest pop music
55
Victoria Broadus, “Panis et Circenses,” Lyrical Brazil, January 9, 2012, https://lyricalbrazil.com/2012/01/09/panis-et-circenses/.
56
Suárez, “Jack Smith,” 309

44

Isabel Greider

Collaging Culture

Works Cited

ever came to the restless esthetic prowling of a
Godard film.”57 The tropicalist “superimposition”
of diverse musical genres enabled foreigners to
understand the movement’s creative proximity
to renowned artists, like Godard. Despite the
lamentable incomprehensibility of Tropicália’s
Portuguese lyrics to foreigners, it is evident that
the movement remained acutely impactful
abroad.
The Tropicália movement broadened the
foreign perception of Brazil by epitomizing the
country’s ability to produce pioneering cultural
movements. Despite linguistic barriers to its
reception, Tropicalismo influenced musicians
both
domestically
and
internationally.
Moreover, although Tropicália ended officially
at the end of 1968, tropicalist musicians
have continued to collaborate, producing an
abundance of music that draws from the tenets
of the original movement. In 1993, for example,
Veloso and Gil released Tropicália 2, an album
with politically charged lyrics akin to those of
Tropicália Ou Panis et Circensis. The influence of
Tropicália endures.
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Introduction

"Calm!"
The Yiddish Press, Jews, and the
Fall of Warsaw, 1915

By: Adam Bollt

As early as the winter of 1914-15, the
Yiddish press in Warsaw feared the loss of the
Eastern European Jews’ side of the story of the
First World War. Given the likelihood of others
writing the Jewish minority out of history, Der
Moment encouraged its readers to document
everything, lest “all the upheaval, the sacrifice,
the suffering, the acts of courage, all the facts
that illuminate the attitude of the Jews to the
war and of others towards us; all the losses and
philanthropic efforts” be forgotten.1
This documentation effort partially
succeeded. Today all of the issues of the Yiddish
Warsaw press from the First World War are
preserved in the National Library of Israel’s
digital collections. Nevertheless, the worries of
the Yiddish press of the loss of Eastern European
Jews’ perspective on World War I have come
true because contemporary Eastern Europe
looks so different from 1915.
Bridging
this
separation
and
reconstructing the Warsaw of 1915 takes
imagination. Warsaw currently has more than
1,750,000 people,2 and all of Poland has a
population of a few thousand Jews.3 On January
1, 1914, on the other hand, when Warsaw was
reported to have 884,584 residents,4 more
than 38% were Jewish (and the proportion
1
Laura Jockusch, “‘Become Historians Yourselves! Record,
Take it Down, and Collect!’: Jewish Historiography in Times of Persecution,” Iggud: Selected Essays in Jewish Studies, Vol. 2 (2005), 82-83.
https://www.jstor.org/stable/23538317.
2
“Warsaw Population 2021,” World Population Review, accessed November 2021. https://worldpopulationreview.com/world-cities/warsaw-population.
3
“Poland,” Institute for Jewish Policy Research, accessed
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briefly rose as high as 45% in 1917).5 Warsaw
had the largest Jewish population of any city
in Europe.6 Upon comparison to the other large
city captured during the war—Brussels, with a
population of about 790,000—Warsaw was the
largest city captured during World War I, and
that it was substantially Ashkenazi Jewish.7 This
matters because these Jews spoke Yiddish, and
very few people overall, let alone mainstream
historians, do today. Yet the fighting on the
Eastern Front took place where 4 million of the
5 million Jews in the Russian Empire lived,8 9
and up to 600,000 may have served in the
Russian army during the war.10 This is quite a
large collection of experiences and a significant
perspective to miss.
Even Warsaw’s role in the war in general
is little studied. Only one English work focuses
on the First World War from the perspective
of Warsaw, and its author, Robert Blobaum
laments his lack of knowledge of Yiddish.11 Some
work exists in Polish and Russian on Warsaw
and on Jews in the First World War, but these
are languages with which I unfortunately am
not currently sufficiently skilled. In any case,
there are few such sources. Overall, the lack of
notice of the topic of Warsaw during the First
World War likely stems from the even greater
suffering during World War II of Russia, Poland,
and the Jews, which makes almost anything
5
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First World War, Ithaca, NY and London: Cornell University Press, 2017,
149.
6
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else seem trivial.12 Studying Yiddish-speaking
populations requires a working proficiency in
Yiddish which is either rare or nonexistent in
academic circles.13 Since this study focuses on
the story of Yiddish-speakers through their own
words, their own words are the most important
for my purposes.
The few scholars that do study Yiddish
texts are likely to be specialists in specifically
Jewish matters, and not necessarily wider
world events. As a result, they often discuss
such questions as the various positions of the
Yiddish-language press on assimilation and
on Zionism,14 while showing less interest in how
these same sources reflect large pieces of stories
well beyond a Jewish context, such as the First
World War. Most modern Yiddish scholarship
seems to focus on the interwar period, most of
it is not connected to larger historical topics,
and much of it is in Hebrew.
The result is that the colossal Eastern
Front—it had 55 Austrian divisions of nominally
15,000 men each, 61 German divisions of 17,500
men, and 151 Russian divisions of 20,000 men
by the summer of 1915—is not studied enough
from a major perspective from the time.15 16
The loss of Warsaw by the Russians had great
strategic implications, as one contemporary
noted, despite being steadfast in his belief
that the Russians would ultimately prevail, “an
army coming out of Warsaw could not find an
advantageous position short of the Bug and the
fortress of Brest Litovsk [the eastern borders of
12
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13
One important exception is the 1979 study by Marian Fuks,
Prasa zydowska w Warszawie 1823–1939, (Jewish Press in Warsaw,
1823-1939), but one will observe again that it is in Polish, and has a
broad focus.
14
Nathan Cohen, “Der Moment,” trans. Rami Hann, YIVO,
2010, accessed November 2021. https://yivoencyclopedia.org/article.
aspx/moment_der.
15
G. Irving Root, Battles East: A History of the Eastern Front of
the First World War, (Baltimore, MD: Publish America, 2007), 152.
16
Root, Battles East, 53, 62, and 68.

49

"Calm!"

Poland].”17 This success for the Central Powers
may have kept Austria in the war after its
disastrous opening campaigns.18 In view of this
significance of the fall of Warsaw, one would
hope that the events would be studied from all
the available perspectives. Yet what the millions
of Yiddish speakers in this region experienced
and thought is largely unknown.
This study seeks to help connect these
two small bodies of literature—mainstream
historians on Poland and on Jews, and Yiddish
scholars on the Yiddish newspapers — and tie
both back to original Yiddish sources. This will
be a first step towards integrating the lives and
the thoughts of those Yiddish-speakers, many
of whose lives were transformed by the First
World War, into the more general story of the
war. The fall of Warsaw in the summer of 1915
was a key intersection betweenWorld War I and
a major Yiddish-speaking (and Yiddish-writing)
population, making it a prime opportunity to
examine world events through Yiddish eyes.
Over the course of a few days centered around
the German conquest of Warsaw, the two
Yiddish newspapers in Warsaw at the time,
Der Moment and Haynt, reveal fragments of
this large, long-overlooked category of war
experiences and how they fit into the broader
history of the war. In the face of substantial
censorship, what one can learn is limited, but
the Yiddish Warsaw press still manages to
shed some light—in a constricted voice—on this
lost perspective at a major point in the First
World War. Often what is not written is just as
important as what is, and the ways in which
what is written is expressed also is crucial.
From the combination of the previous
work by historians, the work by Yiddishists,
and the text found in these newspapers, one
17
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begins to get an idea of what was on the minds
of the writers of the Yiddish newspapers and of
the Yiddish-speakers in Warsaw in 1915. These
buried experiences are important for a wellrounded understanding of the First World War,
and so is what little can be reconstructed of how
these experiences were viewed. The precarious
military situation was heavily censored, and true
loyalties were hard to determine. Nevertheless,
one can discern various aspects of how Yiddishspeakers in Warsaw experienced the war.
The outline of a terrible ordeal starts to
emerge. For the Jews in this time and place,
there was the suffering that all of the people
living in Poland at the time experienced:
massive
military
casualties,
shocking
insufficiencies and shortages in the Russian
army, a horrifying intimacy of the war to
civilians, and a catastrophic economic collapse.
But for these Jews specifically, there were also
the vituperative agitations from Catholic Polish
neighbors, and, perhaps worst of all, the tsarist
authorities. The Russian army in particular was
causing great suffering to the Polish people
as Warsaw fell, and to the Jews even more
so. Perpetually accused of espionage, the
Jews were singled out, leading to pogroms
and eerily sinister schemes of deportation, of
which Warsaw avoided the worst. Yet one also
observes a life beyond the misery of war and
persecution, a flourishing cosmopolitan culture
that defied it all.

Der Moment and Haynt
To integrate the experiences and
perspectives of Jews around the time of the
Germans’ capture of Warsaw in 1915 into the
narrative of the First World War, one must
reconstruct those experiences and perspectives.
The process commences with understanding
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what the Yiddish newspapers can reveal and
the significance of these newspapers to the
Jewish community.
According to historian Khone Shmeruke,
Warsaw was the “metropolis of the Yiddish
press in Eastern Europe.”19 Warsaw had two
newspapers in Yiddish at the beginning of
World War I, Der Moment and Haynt. Over
its history, Der Moment usually printed about
30,000 copies of each issue,20 but at the
beginning of the war, it was experiencing a
golden age. In 1914, Der Moment sold 60,000
copies on workdays and 90,000 on Fridays,
even reaching 150,000 during its coverage of
the 1913 Beilis blood libel trial. Meanwhile, Haynt
consistently sold 100,000 copies.21
The demographic of readership cannot
be determined clearly, but historian Joanna
Nalewajko-Kulikow claims that Haynt’s readers
were mostly middle class.22 However, the
paper also reached the poor, and NalewajkoKulikow describes how Haynt’s serialized shund
(“trash”) novels were discussed “on the streets,
in the shops, [and] in the cafés” by Jews of all
backgrounds.23 This stands in contrast to the
smaller Hebrew paper in Warsaw, as well as
the Jewish Polish-language newspaper, read
19
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20
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by the assimilationist elites.24 Der Moment and
Haynt also seem to have reached far beyond
Warsaw. For example, in the July 19, 1914 issue
of Der Moment (one year before the editions
most investigated in this paper), one sees that
the newspaper hoped to sell throughout the
entire Russian empire, Austria, and Germany,
though the beginning of the war meant that
Der Moment could now only sell throughout
the Russian empire.25 26 Interestingly, Kalman
Weiser says that Der Moment’s readership in
Warsaw consisted primarily of the so-called
“Litvaks,” who were Jews from outside of
Poland, not necessarily from Lithuania. These
people were mostly refugees even before World
War I, were more secular than native Warsaw
Jews, and did not always get along with them.27
In any case, there is general agreement
that the two papers fiercely competed for the
same pool of readers. Their rhetoric was so
ferocious, in fact, that they sometimes ended
up in court against each other. In one episode
of the papers’ squabbles, the highly esteemed
Hillel Zeitlin left Haynt and began working for
Der Moment; soon thereafter, Haynt wrote
an article claiming that this turncoat had
been seen eating pork at the train station!28
Indeed, Haynt was generally considered the
less “serious” paper.29 According to Weiser,
Jackanizm was a Yiddish word coming from
the name of Haynt’s founder and main editor.
It meant “sensationalism.”30 However, these
papers had journalists who would go to great
lengths to write good stories. For example,
24
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25
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26
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Noah Pryłucki, the chief editor of Der Moment
in 1915, embarked on a treacherous expedition
in disguise in 1906 in order to investigate a story
on the Siedlce Pogrom.31 In this way, we see
the way that these two papers, despite being
rivals, functioned as key tenets in the Jewish
community in Warsaw.

Censorship, Military Situation,
and Loyalties
Grasping how censorship manifested
itself in the Yiddish newspapers of World War
I Warsaw is critical to the reconstruction of
the Jewish experience of the fall of Warsaw.
This is because censorship both restricts
what was documented, affecting what can
be learned today, and was itself a major part
of everyday experience for many Jews. One
cannot learn today what their fully unfettered
voice sounded like precisely because they were
denied the right to express it in print. Therefore,
although the censorship certainly complicates
the reconstruction task, it does not completely
preclude it. Learning about censorship can
tell about the experience of censorship itself.
Moreover, like the discussion above of the
newspapers
themselves,
understanding
censorship can also help us understand the
limits of these newspapers and what they can
reveal about being Jewish in Warsaw in the
summer of 1915.
As it turns out, the censorship of the
Yiddish press was both omnipresent and
severe. In fact, it was because of this censorship
that the Yiddish press was actually still quite
novel in 1915. Only after the 1905 Revolution did
Russian censorship ease up slightly, allowing
Yiddish daily newspapers for the first time.32
31
32
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The censorship was still heavy, however. During
the Beilis trial, when many Jews felt that they
all had a personal stake in the outcome, one
Haynt journalist evidently crossed the line. He
was sent to jail in 1915 as a result.33
In 1915, the Russians did not even
pretend that they allowed a free press. At the
bottom of the last page of the July 18, 1915 issue
of Der Moment, a line in Russian stands out in a
paper otherwise in Yiddish. It reads, “Approved
by the military censors of Warsaw, 5th of July,
1915”34 (the Russian authorities used the Julian
calendar, and so long as there was Russian
control over Warsaw, the Yiddish newspapers
always included Julian dates in parentheses).
Each of the issues of Der Moment and Haynt
published in July, 1915 had something similar
written on the bottom of the last page. In the
spring of 1915, all personal letters written in
Yiddish and Hebrew were simply banned, with
Russian officials citing the burden of censoring
them all.35 The two Yiddish newspapers—as
well as the Hebrew one—were banned on July
18, 1915, which unfortunately means that there
are no Yiddish papers during the last few days
before the fall of Warsaw. 36
Even within the issues of the papers
that were permitted to appear in July, 1915,
the Russian censorship was bald-faced. On
the front page of each issue in the rival papers,
the main article is titled exactly the same: “A
Report from the Headquarters of the Supreme
Commander.” The papers then proceed to
tor?’”, 302-303.
33
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quote the official military point-of-view without
critical comment. Despite the best efforts of
the Russians, however, the picture that they
showed of the military situation was not very
rosy.
One indicator of censorship was the
lack of explicit concern about the war. Reading
the news reported in Yiddish newspapers on a
surface level suggests that there was nothing
to worry about. In one article in Haynt quoted
from the Russky Invalid, the author argues that
the Germans knew they would lose the war. In
fact, “the current stormy attacks and assaults
by the Germans upon us, the French, and the
Italians—that all is nothing more than an effort
to ward ordinary German people away from
simple and practical considerations [about the
hopeless state of the war].”37 Meanwhile, the
official military report on the front page of the
newspapers narrates battles along the Vistula
River, the Pilica, the Wieprz, and even near
the Bug to the southeast of Warsaw. To the
northeast, Russian troops were withdrawing
behind the Narew River “in order to assume a
more concentrated position.”38 A quick glance
at a map shows that, from this description,
Warsaw and hundreds of thousands of Russian
troops were very near to being fully encircled
by the Germans! Nevertheless, the printed
stories from the front were of one Cossack
brigade that captured 280 German soldiers, or
of three regiments of Siberian and Turkestani
troops outnumbered two-to-one who pushed
back a German assault. The fact that the
Russians had to stoop to such small actions to
find good news hints at how unfavorable the
military situation was at that moment, and
one must imagine that many of the readers of
the Der Moment would have realized as much.
Another indicator of censorship was the fact
37
38
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that news reports would often refer to “bitter
attacks,” rather than spelling out the brutal
implications of this fighting.39 This parallels the
frequent uses of the term “a sharp fight” and
other such euphemisms that Paul Fussell finds
in censorship (self-imposed and otherwise)
situated on the Western Front.40 The full truth
was unsuitable for expression, so it was only
alluded to, but the half-truths that were told
in its place were arguably just as transparent.
On July 16, Haynt mentions that top Russian
officials in Warsaw visited the front line that
day, which demonstrates how close the
Germans had to have been to Warsaw. The last
official announcement of the same day—one
cannot help but wonder if it was directly linked
with the situation they had just seen on the
front line— was that the military was effectively
taking complete control over the economy in
Warsaw.41
The real military situation was pretty grim
for the Russians in Poland. Almost immediately
after the Gorlice-Tarnow Offensive began
on May 1, 1915 to save Austria (and hopefully
eliminate Russia as belligerent), the Russian
front line had crumbled. Two Austrian armies
and one German army had concentrated
against one Russian army in the center of
the Russian line, and this Russian army was
routed, leaving a large hole in the center of the
Russian front line.42 By July, 1915, months after
the initial attack, the Russians were still being
forced constantly eastward, and now armies
of the Central Powers were pushing southward
from the north and northward from the south
as well. Amidst the already chaotic retreat,
crowds of refugees mixed with the soldiers
and further degraded the command structure.

The Russians would soon have to give up not
only on holding Warsaw, but because of the
imminent fall of Warsaw, all Poland.43 On July
26, the Russians began their evacuation of the
city, and on August 5, Germans entered the city
without much of a fight.44
This was, obviously, not the outcome
which the official reports published in the
Yiddish press As mentioned above, however,
those same reports contained enough hints
for inhabitants to figure out what was really
happening. Moreover, the account of American
war correspondent Stanley Washburn, who was
present in Warsaw at the time, suggests that
informal circuits of information like rumor—as
well as the increasingly undeniable fact of the
intensifying sounds of artillery fire and the flood
into the city of ever more wounded soldiers—
held a larger sway over Varsovians’ attitudes
on the military situation than official reports.
Nevertheless, Varsovians apparently held out
hope that the Russians would hold Warsaw as
late as July 30.45
In the meantime, though, the newspapers
did not show any of this. Likely a result of
Russian censorship, articles in Der Moment
and Haynt are often quoted, in full, of articles
written by other newspapers. This suggests that
the editors did not dare express any opinions
of their own: they only commented on Jewish
issues, and even then, in a restricted manner.
For example, one such article in Der Moment
was titled “‘Russky Invalid’ on German Plans.”
The article begins by saying simply, “The Rus.
Invalid Number 144 writes,” and the entirety
of the rest of the article is directly quoted,
occupying half a page despite the fact that the
newspaper was just a four-page broadsheet.46

Most telling of all about the weighty
presence of censorship, however, is the
uncanny similarity between many of the articles
in the two rival papers. For almost half of the
articles published on July 16 and July 18, 1915
(July 17 was Shabbos, so neither newspaper
published), the articles were identical to each
other down to the sentence structure, and
almost verbatim. Giving a relatively literal
translation of the beginning of an article titled
“A Note from Austria to America” in the July
18 edition of Der Moment and titled “Austria
and America” in Haynt on the same day
serves to illustrate this. Der Moment begins,
“From Vienna, it is announced that the AustroHungarian government has handed over to the
local American envoy a note. This note draws
attention to…” (Fun Vien teylt men mit, az di
Estraykh-Ungarishe regirung hot ibergegeben
dem higen Amerikanishen gezandten a note. Di
dozike note makht oyfmerkzam…)47 Similarly,
Haynt writes, “From Vienna, it is reported that
the Austrian government has handed over to
the local American ambassador a note, which
draws attention to…” (Fun Vien meldet men, az
di Estraykhishe regirung hot ibergegebn dem
higen Amerikanishen posol a note, vos makht
oyfmerkzam…)48 Given the strong similarities
one sees just from these short excerpts, there is
no need to see the rest of the article. This is only
one of many instances where articles paralleled
each other to an uncanny point of similarity.
It is as if they are different translations of one
original text provided to both papers.
It is important to note that even after
Warsaw changed hands from Russia to
Germany, the censorship policy remained
largely the same.49 The editors of Der Moment

and Haynt met with the new Commandant von
Arnim on August 5, the very day the Germans
entered the city (hardly something that could
ingratiate them with the Poles who viewed the
Jews as spies). They were permitted to resume
printing, but, as Nalewayko-Kulikow says, the
editors would be held “personally responsible
for the content they published until a censorship
office was established.” Therefore, the first
issue under German rule was very “neutral
in tone.” They seem to have had good reason
to be so because, even once the censors (at
least one was Jewish, another was a Lutheran
pastor; I have not been able to find information
on the Russian censors before the fall of
Warsaw) were in place and some days were
crossing out “half” of the what was submitted
by the newspapers, these censors reported to
Hindenburg and the German High Command
that the Yiddish newspapers wrote “the
meanest lies and calumnies about the German
army.”50 In a statement translated by Haynt in
its August 8 issue, the Germans warn papers
in Warsaw that publishing anything that could
lead to unrest would lead to punishment.51 The
vagueness of the warning suggests arbitrary
judgment and punishment.
The heavy censorship of the press during
the period around the fall of Warsaw also
relates to a curious phenomenon of professed
loyalties. Laura Engelstein records the efforts
of the various ethnic groups across the Russian
empire to demonstrate their loyalty to the state
after the outbreak of war, highlighting the efforts
among the Jewish population. One person of
note was Naftali Friedman, a Jew in the Russian
Duma (parliament). He continued to profess his
loyalty well after the state’s poor treatment of
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the Jews was clear.52 Similarly, according to
Washburn, ethnic Poles supposedly held strong
pro-Russia positions.53 Washburn’s surprise
was echoed more recently by Blobaum, who
has examined the Polish Warsaw press’s
enthusiastic denunciation of the Austrian Polish
press and the many voluntary enlistments into
the Russian army on top of low rates of draft
evasion.54 This evidence of some Polish support
of the Russian regime, especially among the
elites after the 1905 Revolution, contradicts
the national narrative that Poland projects. It
suggests that not all of the pro-Russian sentiment
appearing in Warsaw’s newspapers was fake.55
One wonders how much this observation
about Polish newspapers in Warsaw can be
generalized to the Yiddish papers.
Certainly, the Yiddish newspapers offer
a rich source base to consider the question of
national and imperial loyalty. One example
is when Der Moment profusely praises the
recently published report of an ostensibly
neutral American philanthropist who described
the POW camps for Germans and Austrians in
Siberia as “excellent.” Another example from
Der Moment is an article emphasizing the
desire of a majority of members in the Duma
for a show of unity by electing a Duma president
who will have support from every party.56
Furthermore, according to Edward Waysband,
the Polish and Jewish populations both “tried to
assert their respective Russian loyalties often at
the expense of the opposite side.” He attributes
this to a deliberate Russian policy of divideand-rule. The Polish print lashed out against the
Jews in part because it could not go against the
Russians, and the Jews focused their attention
52
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on Polish antisemitism because they could
not criticize the antisemitism of the Russian
army.57 Evidently, these displays of loyalty to
the Russian state had an element of genuity,
but were encouraged and exaggerated through
censorship. The true feelings of the Yiddishspeakers—as well as the other subjects of the
Russian empires—about the Russian empire is
not quite clear.
Thus, censorship hinders one’s ability
today to reconstruct the real situation in
1915 Warsaw, but one must remember that
contemporaries also faced this censorship.
The uncertainty of information and the opacity
of loyalties that censorship invariably creates
must have in itself been a part of the experience
of being in Warsaw in 1915.

It is important to locate the experience
and perspective of Warsaw Jews in 1915 in the
larger context of wartime horror. Everyone in
Poland suffered terribly during the First World
War, and the specificity of this shared trauma
defined much of how all Varsovians would have
perceived the period around the fall of Warsaw.
Reconstructing the Jewish experience of the
fall of Warsaw requires examining how actual
events affected people as well as how people
framed or learned of those events.
The Eastern Front was brutal. The
obvious place to start from here is with the
military personnel in the half-disintegrating
Russian army. Even before the heavy losses
during the Great Retreat, on the Eastern
Front, the Russian empire had suffered around

700,000 casualties by the end of 1914 alone (in
comparison: 140,000 German and 500,000
Austrian casualties over the same period).58 By
the end of the war, 100,000 Jewish soldiers of
the 600,000 who served died.59
Despite this, the Yiddish newspapers
investigated in this paper conspicuously
avoided discussing this topic. When, upon the
arrival of the Germans, Haynt is at last able to
say something about Russian casualties, it cites
a German figure of 1,058,869 Russian POWs
held by the Central Powers, a shocking number
to read even today.60 But even while the
Russians were in control of Warsaw, the Yiddish
newspapers showed that their thoughts turned
towards the suffering soldiers. Der Moment could
not explicitly discuss the miseries of the soldiers,
but it did use a less direct method to hint at the
issue: Der Moment used that American report
praising POW camps in Russia as a basis for
hope of renewed pressure on Germany to treat
the Russian soldiers in POW camps in Germany
better.61 Hiding behind praise for the Russian
army, Der Moment manages to make a small
reference to the individuals suffering for it.
Even more unbroached in the Yiddish
papers was the appalling management of the
Russian army and its supplies. At the beginning
of the war, more than 30 percent of the men
were without rifles in many units of the Russian
army, with some units lacking arms for as
much as 50 percent of their men.62 During the
campaigns of 1915, one German gas attack had
especially grisly effects because, according to
G. Irving Root, all of the gas masks were sitting
idly “in the supply centers in Warsaw.” On
this occasion, the Russian artillery expended
ammunition firing on some of its infantrymen

who were trying to surrender, but during the
final German push to capture Warsaw, the
entire Russian 2nd Army was short of effective
ammunition.63 An eyewitness claimed that in
one instance, “fewer than 200” artillery shells
were brought to the Russian front line at this
time when 30,000 were available for use.
Russian soldiers reputedly often had to resort
to improvised clubs as weapons. This was the
army that was standing between the Germans
and Warsaw.64 In a similar thread, Root cites a
Russian patrol who threw six grenades one day
in close combat with the Austrians, of which
only one grenade exploded.65 Given the heavy
censorship discussed earlier in this paper, it
should be no surprise that not a whiff of any
of this seems to have made its way into Der
Moment and Haynt.
In addition to the casualties and the
poor state of the military, the Eastern Front was
also characterized by large civilian involvement
and casualties. Populations lived in terror of
the unseen enemy: both the Germans and the
Russians accused each other of war crimes
in their respective occupied zones, and both
were correct.66 In Der Moment, a list of several
names appears of Varsovians executed by
the Germans on June 24 in German-occupied
Poland, something that could not have left
readers at ease.67 Der Moment also conveys
the dangers of occupation to its readers when
it translates a German official announcement
after the fall of Warsaw. The Germans first claim
that their only quarrel was with the Russians,
but then signal their intention to apply the death
penalty to anyone who aided the Russians in
any capacity or who even just had knowledge
of Russian plans and did not report them. Der
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Moment’s translation must have been of crucial
importance to the Yiddish speakers because
the Germans had posted the announcement
throughout the city, but only in German and
Polish (not Yiddish).68
Although Der Moment probably could
not openly express it, one further perceives
a frightened mood in an article about a
government call for supplies on July 16. With
the Germans at the gates of Warsaw (whether
the military would admit it or not), Russian
officials in Warsaw were now scrambling to find
gas masks (one wonders if they searched those
supply centers that Root mentions).69 Ordinary
citizens were effectively being asked if they had
gas masks to distribute in the face of a feared
chemical attack on the city!
The impact of the war on civilians in
Warsaw was more than just fear, though. By the
end of 1914, with the German army entrenched
50 miles from Warsaw, 100,000 mostly Jewish
refugees flooded into the city, while 260,000
mostly Catholic Poles fled the city.70 These
represented very large numbers for Warsaw,
and indicated the disarray that resulted from
fear and suffering caused by the war. Also, by
the summer of 1915, zeppelins were bombarding
the city, killing dozens of men, women, and
children.71 Dozens more died even during the
comparatively little fighting of the German entry
into Warsaw.72 The Yiddish newspapers do not
talk directly about the civilian deaths, but Der
Moment is able to slip past the censors by using
the Lusitania as a sort of proxy. In this foreign
context, beseeching the Americans to enter
the war on Russia’s side despite months having
68
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passed since the sinking, the author of the
article is able to openly bemoan the perceived
great tragedy of innocent women and children
being killed in the war.73
This civilian hardship blends with the
economic woes of the war. Haynt contains
references to acute sugar shortages and
increasingly less frequent train shipments
of necessities.74 Also, the flight of business
from Warsaw is clearly shown. For example,
many craftsmen are said to be moving to
Samara (in the interior of European Russia)
because they can make more money there.75
Elsewhere, Der Moment mentioned on July 18
that photographers had done well during the
war so far, but that they, too, were beginning
to face difficulties because nobody was having
their picture taken anymore.76 This “too” hints
that most people were doing poorly. With the
photographers specifically, however, there is a
mystery. As of July 13, the Russian governor of
Warsaw ordered that everyone in Warsaw must
have a passport with a photograph and personal
information, and that—mirroring the ominous
vagueness of the later German statement
about press censorship—anyone “who does not
follow the above-mentioned regulations will
be brought severely to account.”77 If everyone
suddenly needed a photograph, why was the
photography business suddenly struggling?
Although Blobaum does not answer such
a specific question as that, he depicts a much
more drastic economic situation in Warsaw
than the censored Yiddish papers would lead
one to believe. According to him, there were
already major food shortages in the first
winter,78 and by early 1916, coal shortages were
73
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so severe that only 20 percent of the pre-war
number of industrial workers could find jobs in
factories!79 Just by the end of 1914, Warsaw’s
economic output decreased by 70-75 percent!
These economic hardships, he says, “dwarfed
those of Berlin, Vienna, and Petrograd, to which
the fall of empires has been attributed.”80
However, some of the greatest suffering
the tsar’s subjects in Poland endured also
came at the hands of the Russian army.
Even in peacetime, with half of its peacetime
force stationed in Poland,the Russian army
demanded an unequal burden from Poland,
which they viewed as untrustworthy.81 However,
during the war, this only increased. Peasants
who lived near the front line constituted a
disproportionate amount of the 15 million
soldiers that the Russians sent to war over
the course of the conflict, which undoubtedly
affected Poles who were at the edge of the
empire. Also, the Russians considered the Poles’
loyalties doubtful (especially the Jews’), so Poles
were often dispatched to far away fronts.82
Haynt testifies to another source of distress.
Not speaking out against anyone in particular,
Haynt reports that many university students
did not have newly required documents with
them, and were now being arrested.83 These
new regulations and the mix-ups resulting
from them were because of the Russian army’s
campaign to catch spies, which was already
biased against Polish subjects.
However, the greatest troubles the
Russian army caused did not begin until the
commencement of the Great Retreat. During
the rout, many Russian soldiers did not act with
cohesion and discipline, turning on the Polish
and specifically the Jewish population. The
79
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official narrative of this violence stated that the
army began a scorched earth policy, drafting
any man of military age on the spot and driving
herds of cattle eastward towards Russia as it
retreated.84 It is worth noting that this was Polish
earth the Russians were scorching, Polish men
the Russians were impressing into the army,
and Polish cattle they were driving eastward.
Excesses from this policy inevitably followed,
so on July 9, Grand Duke Nikolai Nikolaevich
issued an order that Russian soldiers who
destroyed private property would be executed.
However, a caveat effectively made the rule
moot: private property could still be destroyed
“when the military situation and general
military objectives require it.” Moreover, other
high ranking Russian commanders totally
disagreed with the Grand Duke’s apparent
hesitations, giving instructions to destroy all
crops as the army retreated.85 By late August,
just after the fall of Warsaw, Russian troops
were being ordered to transform the land they
passed over into a “desert,” even intentionally
burning down the forests.86
Warsaw itself was severely ravaged by
the Russians during their retreat, though Yiddish
newspapers tried to portray it in a positive light.
The Russians evacuated workers, money, and
even factories as they left, rousing some protest
from the Poles despite the usual regime of official
complete support. As one pro-independence
Pole wrote, “They took everything that was
theirs and much that was ours.”87 The Russians
requisitioned, exploded, or tossed into the
Vistula anything of worth. Metal—from church
bells, door knobs, pipes, coins, and more—was
84
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the main target, something that the Yiddish
newspapers affirm.88 Citing new guidelines
from the authorities, Der Moment tries in vain
to strike a reassuring tone. Yes, everything
copper, bronze, brass, tin, aluminum, and
lead had to be handed over, but only when
the metal constituted most of the value of the
tool.89 This was then followed by an article
announcing that the Russian government was
starting a campaign to collect donations for
those affected by the war in Poland.90 That
the Russian authorities were supporting their
subjects in Poland was a hard sell when they
were quite literally taking the money out of their
pockets.
Along these same lines, the destruction
and evacuation of Warsaw’s factories is
somehow portrayed positively in the Yiddish
papers. Laying it out as a collective challenge
that the people of Warsaw could work together
to overcome, one article in Der Moment begins,
“Is it possible to move factories from one place
to another?” The author then goes on to argue
that it was indeed possible (except for a few
cases, like sugar factories), that it would be
necessary to keep the factories from falling into
German hands if they get closer to Warsaw,
and that if the Germans seemed like they were
going to take the city, Varsovians would manage
to accomplish the task.91 As for the “evacuation
and destruction of property and goods” bluntly
announced by the Russian authorities, citizens
were reassured that this would only occur “if
it is necessary because of military reasons,” it
would be localized, and people would be able
to claim compensation at a later date.92 Again,
there were indications enough for a reader
of the Yiddish newspapers to know that the
88
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military situation was not so optimistic as the
authorities would want the people to believe,
and it was clear that Varsovians kept ending up
being on the receiving end of great misfortune.
The Russian army was supposed to protect
Warsaw from the dreaded Germans, but
instead was an enormous encumbrance.

Suffering of the Jews
On top of all of the hardships that the
Jews shared with the ethnic Poles in 1915,
Jews tended to have them worse, while other
hardships specifically were reserved for them.
Understanding this point of distinction is essential
to understanding the specific Jewish experience
of the fall of Warsaw. It is worth emphasizing
that even if not every uniquely Jewish hardship
impacted every Jew individually, just as not
every hardship on the Eastern Front impacted
everyone in Poland individually, the existence
of these hardships and the awareness of these
hardships (likely largely through the Yiddish
newspapers) would have determined much of
their perceived reality. Even if a Jewish reader
of a Yiddish newspaper were hypothetically
somehow lucky enough to have no other unique
experience of the war from their quality of
being Jewish than this, readers of the Yiddish
newspapers would have at the very least been
acutely conscious of numerous ways in which
Jews were undergoing an even harsher ordeal
than the general population in this time. That,
in turn, would have made their lived experience
and perception of the First World War (and in
this case, the fall of Warsaw) unique from an
ethnic Pole who read a Polish newspaper even
while finding themselves in the same time and
place as a Jew who read a Yiddish newspaper.
One of these hardships peculiar to the
Jewish experience of the war was the heightened
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antisemitism they suffered at the hands of their
Polish neighbors. Polish antisemitism has had
a long history: even before the war, relations
between Jews and Poles in Poland were
worsening. A major boycott against Jewish
goods was one example.93
Der Moment’s “Small Feuilleton” section
on July 18, 1915, references this boycott in an
interesting manner. The story is about a gentile
janitor named Siewierski who puts an ad in a
Yiddish newspaper looking for work. Finding the
ad was very shocking, as the author begins the
piece by saying, “I read it over again, rubbed
my eyes, and read it over once more. No, not
any kind of mistake.” Some Jews read Polish
newspapers and Yiddish newspapers, but the
Polish do not read Yiddish newspapers, so this
man had to have been searching for a Jewish
employer, reasons the author. However, he
must have known the backlash he would get if
he did so. The author concludes that this janitor
Siewierski bought the ad as a personal protest
against the boycott against the Jews and not as
a real search for work, a conclusion that elates
the author because it means that not every Pole
shares the antisemitism expressed by the Polish
press. The author describes wanting to run out
into the street and shout, “There is a division!
There is a division!”94 The whole premise of this
article alone—explaining the shock that a Pole
would place an ad in a Yiddish newspaper—is
telling about the interethnic relations in 1915
Warsaw.
Indeed, Polish antisemitism around the
time of the fall of Warsaw in particular could be
quite acrimonious, but campaigning against it
was also where Der Moment and Haynt most
found their own voice, as seen above. The
Russians did not seem to censor the press on
93
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these matters, so Der Moment and Haynt were
able to print quite clearly what the Poles were
doing and saying about Jews. At one point,
when talking about the Jews that the Russian
army had “evacuated” from many areas in
Poland, Der Moment relates how many Poles
had seized the Jews’ stores and business on a
large scale. It also shows the reaction of Polish
newspapers to the disappearance of Jews from
many regions. According to one Pole, people
had once said that if one took away the Jews,
nobody would be able to eat because the Jews
were the merchants.
Now this was “laughable.” According to
another account: “When one walks now in the
street, one’s heart fills so much from the sight
of the virtuous, clean displays in the stores. The
streets also look completely different. Once, the
area in front of the stores was full of garbage;
today it is clean.”95 The fact that this sort of
rhetoric and these sorts of feelings were so
common amongst the Polish population and
particularly the Polish press was extremely
unsettling for editors and journalists of Der
Moment. They did not lose any opportunity to
denounce it. To take just one example, at the
end of an article criticizing the German press,
Der Moment sees a window to attack the Polish
press. It compares the antisemitism found in the
German newspapers to that found in a Polish
newspaper in order to demonstrate a point of
how bad the Germans were!96
Historians can give some explanation
for this high level of antisemitism. According
to Blobaum, the relations between Jews and
Poles in Warsaw before the war were already
deteriorating, and during the war, as people
faced food shortages all over Europe and blamed
the “profiteer”—invariably Jewish in people’s
minds—Warsaw was particularly susceptible to
95
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the general increase in antisemitism because
of the massive influx of Jewish refugees.97 Food
shortages and Jewish refugees made a potent
brew for antisemitism, just as Belinda Davis
shows in the context of her study of Berlin during
the war.98 According to Blobaum, at first, Polish
newspapers in Warsaw felt sympathy for the
refugees, but talk soon turned to their alleged
tendencies towards “freeloading” and disease.99
Indeed, due to the conditions they were forced
to live in once in Warsaw, these refugees did
suffer greatly from diseases.100 Of course, the
main sufferers of this were the Jews themselves,
not those who agitated against them for their
diseasedness. In fact, the Jewish population as
a whole suffered disproportionately. Not even
including the refugees, Jewish child mortality in
Warsaw had increased by 70 percent as early
as 1915, and it would become far worse as the
war progressed.101 For some Polish anti-Semites,
though, this was all the more proof of their
beliefs. These sentiments became so paranoid
that, in one case, some ordinary Poles in Warsaw
even blamed the Zeppelin attacks on the Jews!
This was part of a broader suspicion that the
Jews were pro-German. For example, near
the beginning of the war, a false rumor spread
that a pro-German article had appeared in Der
Moment provided an early contribution to this
idea of the Jews in Warsaw as traitors. The fact
that, when the Germans entered the city, they
were applauded by some Jews who had been
fearing an impending pogrom in light of the rise
in antisemitic passions could not have helped.
97
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Blobaum notes, however, that unlike many
other places at the time, no pogrom did end up
occurring in Warsaw during the First World War
or its immediate aftermath.102
Unsurprisingly,
these
sorts
of
accusations of espionage and traitorous
loyalties were extremely widespread. One sees
numerous references, direct and indirect, even
in the Yiddish newspapers that demonstrated
fears of espionage. For instance, in the article
quoted from the Russky Invalid about German
plans, the author off-handedly mentions the
supposedly extensive spy network the Germans
have in Russia.103 Similarly, the villain, “Fritz,” in
the part of a serialized shund novel (“Through
Fire and Sword”) that appears on July 18 in
Haynt is a French deserter and German spy
during the Franco-Prussian War who is trying
to find and exploit the heroine Marie.104 Partly
due to the lack of a clearly definable front
in Poland that divided the opposing armies,
especially during the Great Retreat’s great
movement and confusion, civilians were easily
suspected as spies on the Eastern Front.105 For
the Russian army in particular, Jews comprised
an “unreliable element.”106 In fact, official policy
stated that Jews could not become officers in
the Russian army.107 Then, once the war was
underway, Cossacks overhearing Yiddish
conversations often thought they were hearing
German, something that further increased
suspicions.108 As a result of these fears of
espionage, the Russian authorities ordered the
halt of German-language learning in schools
and ordered its replacement with English and
French, something that Haynt expected would
102
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104
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decrease trade with Germany and increase it
with the Allies even after the war.109 Also, the
fears led to more discrimination. In Courland,
Haynt announced, the Russians were now
allowing “homeless” Jews to find work in the
fields, so long as they did so away from the
rivers.110 The Russians did not want the Jews
near strategically important areas near the
combat zones because they believed they
would then be in a favorable position to help
the Germans.
With all of these suspicions abounding,
it should not be too surprising, then, that
pogroms proliferated throughout much of
Eastern Europe. As mentioned above, Blobaum
points out that what was perhaps surprising
was the absence of a pogrom in Warsaw by
either the Russians or the Poles. During the
Russian retreat, Russian soldiers (especially
Cossacks, who may have instigated as many as
80 percent of the pogroms in 1915), frequently
joined by locals, multiplied their pogroms.
In 1915, there were 19 separate reports of
pogroms in Vilna alone! Unfortunately, these
were only the token of worse to come. During
the subsequent Russian Civil War, a series
of pogroms on an unprecedented scale was
carried out across Eastern Europe, particularly
in those regions to which the “evacuated” Jews
were “evacuated,” killing up to 100,000 Jews.111
It was during this time of upheaval that this
author’s great-grandmother’s family escaped
Ukraine by bribing a Romanian border guard.
Yet,
whereas
Warsaw’s
Yiddish
newspapers contain some commentary
about Polish antisemitic actions and words,
discussions of anti-semitism when the Russians
were responsible were censored. There are no
direct references to the pogroms that were
109
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going on at all, and one of the few references
to Russian antisemitic actions was a reprint
of a Russian governor’s recent declaration in
Eastern Siberia that the Jews in his region did
not have any right to “immovable property”
and that all what they currently possessed was
now to be “liquidated.” It is printed entirely
without comment from any of the editors.112
Often, a narrative of oppression of
the Jewish people during a given time period
culminates in a discussion about pogroms.
However, there was something even more
disquieting in progress while German forces
converged towards Warsaw in the summer of
1915. By the end of 1915, official Russian statistics
recorded 3.3 million war refugees, a large
underestimate according to historian Peter
Gatrell, and by 1917 there were more refugees
in Russia than the entire industrial working
class.113 Of those, a very large number were
Jews because, during the course of the war, the
Russian army expelled 500,000 to 1,000,000
Jewish civilians eastward (as well as 250,000
ethnic Germans).114 In fact, the Jewish refugees
who suddenly flooded into Warsaw in early
1915 were refugees because the Russian army
had driven them from their homes elsewhere
to begin with, though most of the expulsions
occurred during the Great Retreat.115 Historian
Eric Lohr rejects categorizing these deportations
as ethnic cleansing because the deportees were
mostly sent from non-Russian ethnic regions
into regions of ethnic Russians dominance.116 I
would argue that just because the destinations
of the deportees do not fit the most common
pattern of ethnic cleansing does not mean that
it cannot be considered ethnic cleansing: Lohr
himself quotes a Russian general alluding to the
112
113
114
115
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need to “cleanse” his region of “the unreliable
element” to assuage fears of espionage.117 The
deportations are a form of cleansing that had
a different intent from most, namely, to remove
the targeted population from proximity with
the enemy rather than from proximity with
the “desirable” ethnic group. However, the
characteristics of destination are not what one
would think should define ethnic cleansing, the
characteristics of the expulsion are.
Whether or not the Russian actions
officially count as “ethnic cleansing,” they were
appalling. In a chilling display of foreshadowing,
the Russian army crammed Jews into
overcrowded trains and sent them eastward.
High mortality rates resulted. The reason why
the deportations did not include the entire
Jewish population was apparently simply that
there were not enough trains.118 The exact death
toll is not clear, but Engelstein says that “tens
of thousands” died.119 Beyond the enormous
impact on the deportees themselves, the
policy also significantly influenced the course
of the events on the Eastern Front. Despite the
critical need for trains to aid the Russian army’s
retreat, railroads were clogged by the Jews the
generals insisted on deporting,120 and so were
its roads.121 Also, the lands once cultivated by
the expelled ethnic Germans, for example,
were not producing food, at the same time as
Russian cities faced food shortages.122 In the void
left by one expelled group, the Russians tried to
substitute another. Der Moment reports on July
16 that the “homeless” Jews now were allowed
to work in the fields, and reports the ambivalent
reaction of the Jewish Aid Association. It was
good that the Jews could find work now and
117
118
119
120
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that the number of workers in the fields was
now increased, but they also said that most of
these Jews were from cities and did not know
how to work in the fields.123 Altogether, the chaos
created across the Russian empire by the mass
deportations may have even contributed to the
outbreak of the Russian Revolution.124

Besides the great suffering that Warsaw
Jews experienced and witnessed all around
them during the First World War—both from
living in Poland at that time and from being
Jewish living in Poland at that time—the Yiddish
newspapers also show that they did not let this
suffering constitute their entire lived experience
of the war.
The Yiddish newspapers, as to be
expected, never discuss the deportations
themselves, but, as already seen, they do
give some evidence of reactions to all of
the “homeless” Jews generated by the
“evacuations.” It is interesting to see how
the newspapers repeatedly use the neutral,
almost euphemistic terms “homeless” and
“evacuations.” These reactions contribute
greatly to what one can learn about the
perspectives of Warsaw Jews around the time
of the German conquest of Warsaw, as well
as their experiences of having to deal with the
deportees.
One example of the Yiddish newspapers
revealing information about Jewish reactions
to the expelled Jews is when Der Moment cites
the same Deputy Friedman who pledged the
loyalty of the Jews in the Russian empire to
the tsar as now working tirelessly in the Duma

for the “homeless.”125 In addition, the efforts
of the Jewish Aid Association are highlighted
on multiple occasions. In Vilna, it was said to
support 10,600 of the “homeless” on 200,000
rubles a week, though far more people were
not receiving help.126 Continuing this aid effort,
Jews all across the Russian empire gave
money to charity. Yet, the crisis progressed.
The author of an article about this so-called
“self-taxation” opined that particularly in
Warsaw, the campaign was “not going as
one would wish,” and that, “unfortunately,”
“very many” of the Warsaw Jewish population
were totally “indifferent” about the situation.
In a meeting of Jewish lawyers in Warsaw
recently called to address the matter, only the
middle-class lawyers apparently appeared,
and not the wealthy. What that meant was
that if more money did not materialize from
the organization’s affiliates in St. Petersburg,
even the “paltry support” that the refugees in
Warsaw were currently receiving would cease.
Moreover, the next article mentioned that there
were several reports of people fraudulently
collecting charity money aimed at poor
children.127 Yet, some divisions and a lack of
complete charitable success notwithstanding,
the Jewish community in Warsaw clearly pulled
off an enormous collective effort to partially
provide for so many refugees. The efforts in
response to this problem—brought about by
the Jewish community’s own government’s
discriminatory
and
counterproductive
policies—came at a time when the economy
in Warsaw was catastrophically depressed,
other Varsovians seemed to have turned their
noses in disgust at the Jewish refugees and to
have left the Jewish community, and the same
Russian regime that was responsible for the
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deportations refused to deal with them.
Indeed, even during all this time of
suffering, the Yiddish newspapers in Warsaw
also testify to a life beyond the suffering. Another
way in which one sees this is a high interest in
the outside world, especially the outside Jewish
world, and large evidence of cultural events
even in the midst of times of such hardship.
The Yiddish newspapers mention events such
as: a letter presented by Woodrow Wilson to
some American Jews;128 the British conquest of
Cameroon;129 a “strictly kosher” meal prepared
specially for the occasion of a visit of the head
rabbi in Egypt to the Sultan;130 the execution
of a Jewish spy for Germany in London;131 the
visit of a British rabbi to some Jewish soldiers
on the Western Front and his meeting with Field
Marshal John French; the fighting in Gallipoli.132
Even as one would think their predicament at
home was all-preoccupying, their interest in
people abroad, especially Jews abroad, did not
waver.
Similarly, if
the number of
advertisements for a given topic is indicative
of perceived popularity, it is plain that
the newspapers’ readers often listened to
orchestras and watched many movies, plays,
and comedy acts both domestic (Polish and
Yiddish) and foreign in origin and subject (e.g.,
an Italian film, “Spartacus,” and a play about
a romanticized life in America, “Madness from
Millions”). Almost all advertisements are for
entertainment.133 This reminds one of historian
Éric Hazan’s description of France in 1793 and
1794. Contrary to popular imagination of the
period, even through the Reign of Terror, “In
Paris, people enjoyed themselves a lot—when
128
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they were not starving—, the theaters were
full, new buildings were built…”134 Despite a
terrifying reality, people continued to live their
lives. Perhaps they simply sought a veneer of
normalcy, but acknowledging that there was
more going on than just misery during periods
of calamity is still important.

Conclusion
In the first edition of Haynt after the
capture of Warsaw by the Germans, a short
article is titled, “To the Jewish Population”:
Jews! In the bloody history of the past
year, a serious moment has arrived.
The Polish government and the largest
Jewish community has fallen under
German control. We should understand
the seriousness of such a historic
moment.
Calm! — That is what the mantra of every
serious man ought to be in such days.
Each to his work and his occupation!
— That is what one ought to call for in
such days. Let no man forget for a single
minute how extremely serious the
events are that it has fallen upon us to
survive—events upon which the fate of
peoples and nations depend. Adults
to work, children to class! Every father
should prevent his children from
wandering the streets, and those who
are older should serve as examples for
those who are younger.135
This article builds upon the themes found
in the aforementioned Yiddish newspapers. It
134
Éric Hazan, Une Histoire de la Révolution Française, (Paris: La
Fabrique éditions, 2012), 283.
135
Haynt, August 6, 1915, pg. 2 (mistakenly pg. 6 under July 18).
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invokes historical weightiness and fear in the
face of the unknown information (note the
repeated use of the word “serious” (ernst)),
while projecting resilience and maintaining
a level of vagueness through noncommittal
statements to avoid trouble with censorship.
By combining an investigation of just
a few issues of Der Moment and Haynt from
the summer of 1915 just with mostly English
secondary literature by mainstream historians
and by Yiddish scholars, this study produced
insights into the First World War. Previous work
on the entire Eastern Front is sparse, and even
less has been done on Warsaw, let alone the fall
of Warsaw, a crucial and overlooked moment
in the war. What work that does exist on the
Eastern Front rarely looks at Yiddish sources,
so the fall of Warsaw has not been told from
a Yiddish perspective. Likewise, studies of Jews
in the war are uncommon, and they largely tell
the story through the perspective of Russian
decision-making. Finally, studies of Yiddish
newspapers are also few, and none of those
that do exist cover the fall of Warsaw or other
great events of World War I, probably because
these historians are most interested in Jewish
thought. Overall, none of these satisfactorily
integrate the Yiddish perspective into World
War I. Nor has this study done so.
However, by gathering together the work
done on these various axes and examining the
Yiddish Warsaw press in a critical moment in
time, this study has made a step in the right
direction. One can begin to reconstruct the
experience of this Yiddish perspective in this
one point in time and space. Despite heavy
censorship and uncertain loyalties, one can
discern that the Yiddish-speakers in Warsaw
were passing through a crucible. As Poland
descended into ruin and anguish, the country’s
Jews faced additional trauma. Many of these
developments would have personally impacted
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the readers of Der Moment and Haynt, while
for others, they “merely” transfigured the
entire world they knew. In either case, they
shaped the World War I that the readers would
have perceived. As for this perspective itself,
censorship of the newspapers unfortunately
limits what one can say for certain, but if this
study has managed to help catch a glimpse
of it, at least, it can be considered a success.
Much clearly remains to be learned from a
more thorough examination of what Yiddishspeakers experienced and thought about
World War I. The task to reconstruct the Yiddish
perspective of the First World War has just
begun.
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Appendix

Photo: “Einrücken der
deutschen Kavallerie in
Warschau im Zuge des
ersten Weltkrieges.”
(Entrance of the German
cavalry into Warsaw during
the First World War.)
https://www.sz-photo.
de/?60044309618120829140

Photo: “Staff of Der moment,
Warsaw, 1920s. (Back row,
left to right) Mordkhe Spektor, A. Almi, Yoysef Tunkel,
Moyshe Bunem Yustman,
Tsevi Prylucki, D. Druk, Sh.
Janowski, Yisroel Khayim
Zagorodski (front), Bentsion
Chilinowicz, Yisroel Khayim
Zagorodski, and Hillel
Zeitlin.” (YIVO). https://yivoencyclopedia.org/article.
aspx/moment_der

Image: Haynt (Warsaw, Poland), July 16, 1915, page 1.
https://www.nli.org.
il/en/newspapers/
hyt/1915/07/16/01/?&e=------en-20--1--img-txIN%7ctxTI-------------1

Photo: “Russisches Armierungs-Bataillon verlässt
Warschau, 1915.” (Russian second-line troops
leave Warsaw, 1915.)
https://www.sz-photo.
de/?60044309618120829140
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